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INTRODUCTION 

The purpose of this essay is to resuscitate an ancient method of philo- 
logical explanation. The method in question will be familiar to readers 
of the scholia to almost any classical author. It consists of glossing a 
troublesome word as a substitute for some other word of related mean- 

ing. The method is exemplified by the following glosses: 

Iliad 5.694: EcK 8' dpa ol tprjpov 8opv tLEtAvov wasCE 6OpaVe.--KvptwJ9 Ev 

EC) T77S! O'vpas, vvv S KeiaT avrt rrov E^eo. 
Servius in Aeneid 1.156: flectit equos curruque volans dat lora secundo.- 
quidamflectit pro regit accipiunt. 

It will prove useful to recount the origin of my interest in these 

glosses, since that has left a considerable mark on the present essay. 
My interest arose from a concern with Thucydides' use of prepositions. 
Difficulties in understanding Thucydides' text are often caused by doubt 
over the intended meaning of a preposition. This is best exemplified 
in the case of Thucydides 2.90.1-4, a vexed passage concerning one of 
Phormio's naval victories. It is a symptom of the difficulty of this 
passage that Grote devoted an appendix of four pages to discussing it 
in his history-this without settling the controversy. It will be seen 
below that the controversy turns on the interpretation of epi with the 
accusative. 

When I began studying Thucydides' prepositional phrases, I was 
familiar only with the modern approach to prepositions and envisioned 
my project as a detailed application of this approach to Thucydidean 
usage. The modern approach consists in identifying each preposition's 



"basic, spatial meaning" and in discovering a metaphorical relationship 
to this meaning in every usage that apparently departs from it. After 
much study on the basis of this approach, I grew somewhat disen- 
chanted with it. It did not prove capable of providing clear explana- 
tions for those Thucydidean passages, like 2.90.I-4, whose obscurity 
had made the topic of Thucydidean prepositional phrases seem worth 
studying in the first place. 

At this point, I became acquainted with the substitution scholia 
exemplified above. They seemed to provide a method of interpreting 
some, at least, of the phrases for which the modern approach had proved 
inadequate. This discovery, however, brought a new difficulty with 
it. The ancient method of explanation by substitution had been spe- 
cifically rejected by Lehrs and had lain abandoned ever since. There- 
fore, before this method might be used freely, it was necessary to 
demonstrate its validity in the face of a long-standing presumption that 
it was worthless. 

This essay is an attempt to make that demonstration. In it, I have 
drawn my basic data from Thucydides' use of prepositions and have 
examined the ancient and modern approaches to prepositional phrases 
in some detail. This procedure is merely a reflection of the origin of 
my interest in the substitution scholia. Another author, whether 
Greek or Latin, or another part of speech would have served equally 
well. The essay is not in essence concerned with Thucydides' text or 
with prepositions, but rather with proving the assertion that explana- 
tions by substitution are sometimes a valid and useful complement to 
the more abstract explanations of modern philology. This assertion is, 
I believe, relevant to the interpretation of virtually every ancient author 
and to the theoretical study of language as well. 

I. THE MODERN APPROACH 

In this essay, I refer, for the sake of brevity, to the "modern ap- 
proach." By this I mean a set of assumptions about the meaning of 

prepositional phrases in classical Greek that occurred in an essentially 
complete form for the first time in Kiihner's Ausfuhrliche Grammatik der 

griechischen Sprache (Hannover 1869) and has dominated studies in this 
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area since then. Here are the crucial excerpts from Kiihner's grammar: 

(pp. 388-89) Die urspriingliche Bedeutung der Prapositionen besteht in der 

Bezeichnung des riumlichen Dimensionsverhaltnisses.... Die raumlichen 

Beziehungen werden zunachst auf die Zeit iibertragen. Denn die Ver- 
haltnisse der Zeit wurden urspriinglich ganz auf dieselbe Weise wie die des 
Raumes betrachtet.... Die raumlichen Beziehungen werden drittens auf 
die Kausalitat und die Art und Weise iibertragen in dem auch diese Ver- 
hiltnisse auf sinnliche Weise als Raumverhiltnisse angeschaut werden ... 
(p. 391) Jede Praposition hat Eine Grundbedeutung die sie iiberall festhilt; 
und wenn auch eine Praposition mit zwei oder drei Kasus verbunden wird, 
so bleibt doch iiberall dieselbe Grundbedeutung; sie erhalt aber nach den 
verschiedenen Kasus, insofem jeder Kasus eine besondere Bedeutung hat, 
verschiedene Modifikationen. Die Grundbedeutung tritt am Reinsten 
in der Ortsbeziehungen... hervor.... (p. 445) Sammtliche eigentliche 
Pripositionen sind urspriinglich Ortsadverbien. 

Other grammars depart only in detail from these premisses, e.g., 
Smyth-Messing, Greek Grammar (Harvard 1956) 365: 

All prepositions seem to have been adverbs originally and most adverbs 
of place; as adverbs they are case forms. Several are locatives, as peri. The 

prepositions express primarily notions of space, then notions of time, and 

finally are used in figurative relations to denote cause, agency, means, man- 
ner, etc., .. . The prepositions define the character of the verbal action 
and set forth the relations of an oblique case to the predicate with greater 
precision than is possible for the cases without a preposition.' 

The modern approach may be analyzed into four different ideas 
about the nature and meaning of prepositional phrases: (i) prepositions 
were originally adverbs; (2) each preposition has one basic meaning; 
(3) the secondary meanings of each preposition are transferred or meta- 

phorical applications of the basic meaning; (4) the basic meaning of 
each preposition is spatial, while its secondary meanings are temporal 
and abstract in that order. 

The idea that prepositions were originally adverbs entered the main- 
stream of classical philology with Curtius' Griechische Grammatik 

(Prague I855) 202: "Alle prapositionen waren urspriinglich Adver- 
bien." The idea was one of the early fruits of the development of 

Cf. also E. Schwyzer, Griechische Grammatik (hereafter "Schwyzer") 2.430-31, and 
J. Humbert, Syntaxe Grecque 298. 
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comparative grammar. Specifically, Curtius seems to have depended 
on a paper by Ludwig Lange, "Andeutungen iiber Zeil und Methode 
der syntaktischen Forschung," Verhandlung der Gottinger Philologenver- 
sammlung (I852) I04 ff.2 Lange arrived at the conclusion that prep- 
ositions were originally adverbs by comparing the incidence of their 
adverbial use as opposed to their use in juxtaposition in Vedic literature 
with the incidence of the same in the Iliad. He showed that there was 
a marked increase in the use of prepositions in juxtaposition in the 
later work, the Iliad, and a comparable decrease in the adverbial use of 

prepositions. 
The assertion that Greek prepositions were originally adverbs has no 

direct bearing on the interpretation of prepositional phrases in classical 
texts. Its relevance arises from the fact that modern philologists have 
been led by this assertion to interpret prepositions as if they always 
remained essentially adverbs. Thus the meaning of a prepositional 
phrase is taken as the sum of its parts: the lexical meaning of the prep- 
osition-adverb; the lexical meaning of the noun object; the meaning 
of the case of the noun. This analytic approach is necessary to maintain 
the second assumption of the modern approach, i.e., that despite ap- 
pearances each preposition retains one basic meaning. Apparent dif- 
ferences in meaning are imputed to differences in the case of the object. 
If the case is the same, then it is said to represent different Indo-European 
cases. Schwyzer (2.527), for example, distinguishes between hupo with 
the ablative-genitive and hupo with the true genitive. 

Despite differences in nuance, it is usually easy to see the one basic 

meaning that underlies the use of an adverb. A glance at a lexicon 
will verify, for example, that the adverbs apothen and kato are much 
more restricted in meaning than the corresponding prepositions. It 

might accordingly be supposed that the notion that prepositions, like 
adverbs, have one basic meaning apiece originated with the discovery 
that prepositions were originally adverbs. In fact, this notion goes back 
to I588 and the publication in Rome of Devarius' De Particulis. 

2 Curtius does not acknowledge sources in his grammar but cf. his Grundzuge der 
Griechischen Etymologie (Leipzig I879) 38: "Vielmehr steht es fest, dass die Pripositionen 
sammtlich urspriinglich Richtungsadverbien waren.... Was wir hier iiber die Ent- 

wicklung der Prapositionen bemerkten hat Ludwig Lange... genauer ausgefuhrt." 
Curtius' reference is to the article by Lange that is cited above. 
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Devarius' work, which dealt with conjunctions and prepositions in 
addition to what are called particles today, was written as a corrective 
to Bude's Commentarii Graecae Linguae (Paris 1548), the basic work on 
Greek usage at that time. Bude's approach to prepositions and other 

multiple-meaning words in the Commentarii had been atomistic, a 

compilation of scholia to particular passages. 
Here is the crucial passage from Devarius' introduction. He has 

said that for many reasons, such as ellipsis, prepositions, conjunctions, 
etc. frequently appear to have many different meanings: 

cum tamen ex suppletione ejus quod deest, aut repetitione, vel etiam figura- 
tae cujusdam locutionis conversione (quibus in hoc commentario ad 
vindicandum cujusque particulae nativum sensum veluti quibusdam instru- 
mentis utar) appareat singulas unam certam habere notionem, quam 
perpetuo in oratione qualibet quadam ex parte retineant. Quamquam, ut 

supra dictum est, nonnullae aliquantum a sua primaria et nativa significa- 
tione deflectunt. 

De Particulis was influential. It was reprinted three times: London, 
1657; Amsterdam, 1712; Nurenberg, 1718. It was considered the 

major work on the topic of Greek particles as late as 1772.3 

The idea that the secondary meanings of each preposition are trans- 
ferred or metaphorical applications of the basic meaning also derives 
from Devarius' work. It is seen, for example, in the reference to the 
"conversion of whatever kind of figurative expression" in the excerpt 
quoted above. 

It might be noted that the idea that prepositions are commonly used 

metaphorically would have seemed bizarre, if it had not been for the 
ancient idea that language in general makes up for deficiencies in its 

vocabulary by means of catachresis or the use of metaphors to designate 
things that have no proper name of their own. This idea is implicit 
in Aristotle's treatment of metaphors.4 It is worked out explicitly for 

3J. E. I. Walch, Introdtuctio in Linguam Graecam (Jena I772) 132: "fuere idcirco, qui 
data opera de particulis graecae linguae exponerent earumque verum usum ex priscis 
scriptoribus eruere studerent. Quo in argumento admodum feliciter versatus est Matth. 
Devarius. ... Post Devarium copiosum de particulis commentarium scripsit Hoogeeven- 
ius (Delphi 1768)." 

4 Poetics I457B28-30. 



the first time by Cicero,5 and is still current among linguists.6 There 
is, however, no mention in antiquity of prepositions being used meta- 
phorically. 

The space-time-abstraction matrix, which is everywhere apparent in 
the modern approach, originates, as might be suspected, with Kant's 
assertion in the Critique of Pure Reason that space and time are the 
"primary intuitions" of the human mind. One of Kant's students was 
the classicist, Gottfried Hermann. In an early, influential essay, de 
emendanda ratione grammaticae Graecae (Leipzig I80I), he recommended 
a more philosophic, i.e., Kantian, approach to grammar. This pro- 
gram was carried out for grammar in general by Karl Becker in Organism 
(sic) der Sprache (Frankfurt 1827). Becker deduced the characteristics- 
the parts of speech and so forth-of known languages from the logical 
exigencies of making any statement. Kiihner acknowledged Becker's 
influence and, even apart from this, it is obvious that Becker's treatment 
of prepositions in general is the forerunner of the modern approach to 
Greek prepositions. Here, for example, is what Becker says on page 
212: 

Die Bezeichnung der Raumverhaltnisse... macht die Grundbedeutung 
aller eigentlichen Pripositionen aus: weil aber in der Sprache nicht nur die 
objectiven Zeitverhaltnisse und die kausalen Verhaltnisse sonder auch die 
erganzenden objectiven Verhaltnisse unter das Raumverhaltniss gestellt 
werden: so werden auch diese Beziehungen sehr hiufig durch Priposi- 
tionen bezeichnet. 

2. THE ANCIENT APPROACH 

The modern approach has gradually evolved out of a combination 
of ideas that originated severally in renaissance philology, comparative 
grammar, and rationalistic philosophy. It has great value in explaining 

5 de oratore 3.38.155: tertius ille modus transferendi verbi late patet quem necessitas genuit 
inopia coacta et angustiis, post autem iucunditas delectatioque celebravit ... Nam gemmare vitis 
luxuriem esse in herbis, laetas segetes etiam rustici dicunt. Quod einim declarari vix verbo 
proprio potest, id translato cum est dictum, inlustrat id, quod intelligi volumus, eius rei, quam 
alieno verbo posuimus, similitudo. 

6 E.g. G. Bonfante and J. Whatmough, " Semantics in Linguistics," Encyclopaedia Bri- 
tannica (Chicago 1964) 20.201: "All language is a living metaphor, which is not noticed 
precisely because metaphor is so amalgamated into it that it appears natural and inevit- 
able." 
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the variety of uses to which prepositions are put. It is difficult to 
imagine how one could understand Greek prepositions without noting, 
for example, that the idea of egression in space suggests succession in 
time and, abstractly, causality. Still, the modern approach is vulner- 
able to one general criticism: it does not take into account ancient 
opinion on the use and meaning of prepositions. In fact, there is no 
ancient authority for any of the modern approach's central assertions. 

Scholiasts' Treatment of Word Usage 

There are occasional references to prepositions by ancient authors 
who dealt with language and grammar abstractly, e.g., Aristotle, 
Dionysius of Thrace, Apollonius Dyscolus. They cast little light, how- 
ever, on ancient methods of interpreting particular, obscure preposition- 
al phrases. For information on this topic, it is necessary to turn to the 
work of practical grammarians directly concerned with explicating 
classical texts. Their work survives chiefly in the scholia to various 
authors and particularly in the scholia to the Iliad. The Iliad-scholia 
lend themselves to our investigation not only because of their ampli- 
tude, but also because most of their grammatical glosses derive from the 
commentaries of Aristarchus. In working with typical grammatical 
glosses from these scholia, one is reasonably certain that the principles 
that they imply are those of early Alexandrian philology. 

Discussions of word usage in the Iliad-scholia are based primarily on 
the distinction between the proper, kurion, use of a word and various 
deviant uses. 

The precise meaning of the term, kurion, shifts with its context. For 
example, kurion frequently means the same as "proper (name)" in 

English. In this usage, which does not concern us directly, kurion 
stands in contrast to patronymics, e.g., to Iliad 1.307 and 12.129, and 

epithets, e.g., to 2.46I, 532, 592; 3.445; 5.39. 
Elsewhere, kurion is equivalent to "literal" in English. In this sense, 

the kurion meaning of a work is determined by quasi-etymological 
analysis. The method recalls Plato's discussion of word meaning in the 
Cratylus, but is typically less fanciful. A gloss to 5.196 defines EpErrro- 
I-EVoL: KVploS arro 1T7jS pas XdaflavovTEs , ovTrw yap 8XAoto 8tatpoviL- 
evr 7-j ACts. ("Properly 'taking from the earth'; for that is what the 
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means when analyzed.") The scholiast interprets the verb as a confla- 
tion of the rare term for earth, era, and the verb, haptesthai. 

In other cases, the kurion use of a word is simply asserted. Like our 
term, "proper," kurion in these glosses seems to be applied to the pre- 
ferred usage among respected authors. Such glosses recall Prodicus' 
discussion of near synonyms in Plato's Protagoras. For example, a 

gloss to 3.183 asserts that the verb, damao, which Homer has used with 
the Achaeans as the direct object, applies properly, kurios, to dumb 
animals. 

The kurion, "literal" or "proper," use of a word is most frequently 
contrasted either with its metaphorical (metaphorikon) or with its 
catachrestic (katachrestikon) use. The latter two terms are used in the 
scholia in approximately the same way that we use them today. A 
word is said to be used metaphorically when there is some meaningful 
point of comparison between that which the word literally or properly 
designates and that to which it is applied in the verse under considera- 
tion. For example, in 2.670 Homer says of two wealthy warriors that 
Zeus had showered (katecheue) riches on them. The gloss to this line 
reads: 

7 ri7Tr1, ot IHivoapos Kvpls oSEcKrTa Xpvaorv vrat -rov Jla, 'OQ'pov 

/ELETaOopa KEXPrJuLE0vov Sa Trov KaETE`VE T7rpo' e/uaat v 7rov ArrOV70ov. 

("The line is daggered with the comment that Pindar portrayed Zeus 
literally raining gold"-cf. Olympian 7.50-"while Homer employed 
metaphor in his use of katecheue to emphasize the amount of wealth.") 

A word is said to be used catachrestically or "misused" chiefly when 
its deviation from its literal or proper meaning seems caused by a 

deficiency in vocabulary rather than by the desire for some special 
effect. Thus catachresis is typically alleged in instances where some 
rather unusual situation is being described. For example, 18.336 and 7, 
where Achilles is speaking, with its gloss reads: 

8sc6EKa So rrpoTrapoLOE 7Tvp7s ar7TO&CpOTOp7roOcr 

Tpc(wOv dyAaa TEKva . .-Kvptlw 7) TCrv daoycov, 7Tapoaov 
EKEOev E'K&EpOVraL, KaTaXP']oTLKCUS' E VVV. 

("I'll slit the gullets of twelve lovely Trojan youths before the pyre ...- 
Properly the slaughter of beasts, since they are skinned starting from there, 
sc., the neck; but the term is used catachrestically in this passage.") 
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The implication is that Homer did not use the verb, apodeirotomes", 
metaphorically to draw attention to the similarity between human and 
animal sacrifice, but rather misused the verb because he lacked a proper 
term for human sacrifice. The same rationale is apparent in the use of 
the term, catachrestic, in, for example, glosses to 4.3 and 13.429. 

A third sort of usage, which has not become a commonplace in 
modern philology, is contrasted with kurion usage in the Iliad scholia. 
In some glosses, one word is said to be used "as a substitute for," anti, 
another word. This is not merely another way of designating meta- 

phor or catachresis, as an examination of a few such glosses will show. 

5.694: EKc ' apat ot lprvpov o Epv AELXvov OWcrE 0v'paE. 

-KVplWs tLEv EV eo T7jS 6vpas, vvv oE KeTaL daV7l rov e^coW. 

("He pushed the dark spear outdoors his thigh.-Properly 'out of the 
door,' but here it occurs as a substitute for 'out of."'") 

7.446-47: ris EorL f3porwv E7' TretpovaC yacav 
os TLS ET aOavaTrotO voov Ka ptjq'rTv eVI''EL. 

-KVplws VLEV TTLrA7 eEt La Ao'ywv, vvv s6 cvTl 7ov Epel Kal AEEL?. 

("Who is there of mortal men upon the infinite earth who will rebuke his 
mind and purpose to immortals ?-Properly 'who will punish with words' 
but here as a substitute for 'who will say and speak.' ") 

12.141-42: ol ' 7V E'or Cos 8 agv EKV7/CL lXSatovio 
opvvov ... 

-aVtL TOV TEoS' VVV KEtTa,, OlOV JLEXPL T1VOS. Ol7TTEp O1VX VTOoTl,KTEOV, 

E7T?E UL7] KVpiLWS KElIat . 

("For a while-literally, until-they were stirring up the well-greaved 
Achaeans.-heios occurs here as a substitute for teos, in the sense of 'up to 
a certain point.' Consequently, its clause should not be set off with com- 
mas, since heios is not used in its proper sense.") 

In none of these instances is there a meaningful point of comparison 
between that which is properly designated by the word in question and 
that which Homer actually designates with it: there is no question of 

metaphorical usage. Nor may these deviations be considered examples 
of catachresis in the sense in which that term is chiefly used in the 
scholia, for in each instance the proper word was a common element in 
Homer's vocabulary. Thus whatever one thinks of the accuracy of 
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their interpretation,7 it is clear that these glosses allege the existence of a 
third, distinct species of deviation from proper usage. The author is 
thought arbitrarily to have substituted one word for another of related 
but different meaning. 

Scholiasts' Treatment of Prepositions 
In antiquity, prepositions like other words were thought to have 

proper meanings or uses. There are, however, no extant glosses in the 
Iliad scholia that remark on the kurion use of a preposition. This is 
understandable. Prepositions are so commonplace that any reader 

might be expected to recognize their proper meanings when they 
occur. Glosses noting them would be few to begin with and par- 
ticularly susceptible to omission by copyists. 

In order to discover what was comprehended by the ancient view of 
the proper use of a preposition, it is necessary to turn to the Homeric 
lexicon of Apollonius the Sophist. This lexicon, a compilation from 
Aristarchus' commentaries on Homer,8 contains treatments of ten 

prepositions: ana, anti, apo, eis, ex, epi, kata, meta, peri, and hupo. These 

presentations, which contain an average of three citations apiece, are 

scarcely comprehensive. Still, in five instances, i.e., ana, anti, ex, epi, 
hupo, one usage exemplified from Homer is identified as the kurion 

usage. Except in the case of anti, whose spatial use as a preposition is 

unexampled in Homer and very rare elsewhere, the kurion usage corre- 

sponds closely to what modern philology identifies as the basic, spatial 
meaning of the preposition involved. Thus Apollonius exemplifies 
the kurion usage of ana with Iliad 5.597-99: 

ec *,,\ , '\ ' \ \. . ' 
Ws ' oor avr)p arTAafhvos, IOv iroA'os r 7reo0o, 
oT7' E7T CoKVpo() r7ToTaCLJo Aase 7TpOpEOVTL 

ad<pp tLopJLvpovTra losv, ava r' ESpau' o0'rrlow. 

("as when some poor man, who was passing through a great plain, 
stopped at the edge of a rapid river flowing seaward and, once he had 
seen how it roared with foam, ran back up.") 
7 enipsei in 7.447 is usually taken as a future form of enepein rather than eniptein (cf. 

LSJ s.v. enepo). Thus the attached gloss may be incorrect or otiose. Still, it serves to 
illustrate the notion of substitution, which is the only reason for adducing it. The other 
glosses do not seem at all controversial except, of course, in their employment of ex- 
planation by substitution. 

8 Cf. L. Cohn, "Apollonius," RE 2.I, Coll. I35-36. 
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Here there is some ambiguity as to whether ana is intended to exemplify 
what is now supposed to be its basic meaning, "up," since the man 

pictured would likely be running up the river's bank, or whether it is 
supposed merely to reinforce opisso in its frequent meaning, "back." 
On either interpretation, Apollonius' idea of ana's kurion usage is close 
to the modern idea of its basic spatial meaning. 

Apollonius illustrates the kurion of ex with a phrase from Iliad 
7.422-23: 

(r'A0os9) E') aKaCappelTao /caOvppoov 'QKeavolo 

ovpavov EtaavTwv. 

("The sun climbing up into heaven out of soft, deep Ocean.") 

This use of ex clearly corresponds to its basic, spatial meaning, "out 
of." The kurion use of epi is illustrated with Odyssey I3.I02: av'rap ErCt 

KpaTro ALEvos ravvcv'AA,os E'Aalr. ("Then upon the head of the har- 
bor is a leafy olive tree.") If the "head of the harbor" is a piece of 
land, e.g., that in the innermost recess of the harbor, then epi is used in 
its basic, spatial meaning to denote position upon a surface. Finally, 
the kurion use of hupo is illustrated with Iliad II.635, where Nestor's 

cup is described: 8v&o ' VrTO rrvOjLeves jarav. (" There were two sup- 
ports beneath "-sc. each of four handles.) This use corresponds exactly 
to the basic, spatial meaning of hupo, "beneath" or "under." 

Apollonius describes uses of prepositions in three ways other than 
kurion. Most frequently (twenty times), he notes that in addition to its 
kurion use the preposition in question is also used anti some other prep- 
osition. On three occasions, he himself substitutes epi for anti: one 

preposition is said to be used "in the place of" another. Finally, he 
characterizes uses of a preposition as familiar or customary for him and 
his readers, sunethes hemin, four times, s.v. eis, kata, meta, and peri. 

It appears, then, that the chief contrast to the kurion use of a prep- 
osition was its use anti, as a substitute for or equivalent of some other 

preposition. Apollonius' use of the expression, sunethes hemin, how- 
ever, raises some doubt about the proper interpretation of anti, at least, 
insofar as it is used of prepositional usage. It is possible to suppose on 
the basis of his text that when Apollonius describes one Homeric use 
of a preposition as being anti another preposition, the intended contrast 
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is with the sunethes use of the preposition. On this interpretation, the 
general sense of a typical entry in Apollonius would be, "Homer some- 
times uses this preposition in its proper way or, at least, in the way that 
is familiar to us; he also uses it in a way that is equivalent to (anti) our 
use of this other preposition." 

In fact, it is well established that the idea behind Aristarchus' anti 

glosses-and, presumably, Apollonius' as well-is that Homer sub- 
stituted one preposition for another within his own dialect and not that 
he expressed with one preposition that which Aristarchus and his con- 

temporaries expressed with another. Still, this second interpretation 
of the anti glosses will probably seem inviting to readers who have not 

investigated the matter for themselves. Consequently, it will be ad- 

vantageous to present the evidence for the first interpretation, even 

though that will require a long parenthesis. 
Only a few previous scholars have dealt with Aristarchus' anti glosses 

to prepositions. They have all interpreted them as suggesting that 
Homer sometimes used one preposition when he meant another, even 

though none of these scholars thought that the idea had any merit. 
Thus Lehrs, Quaestiones Epicae (1837) 89, will not admit that Aristarchus 
himself formally recognized a general license to interchange preposi- 
tions. He nevertheless concedes that Aristarchus often wrote as if such 
a license existed and in so doing led his successors into the belief that 
it did: 

dubius... an ipse (Aristarchus) iam tanquam legem agnoverit licere vel 
poetae certe licere commutare praepositiones. Non dubito quin observa- 
tioni soli nimium intentus nec ad penetralia tortuosarum significationum 
perveniens et ipse facile labi potuerit et sectatoribus multo magis peccandi 
ansam dare. 

In 1853, Friedlander published as a preface to his edition of the 

fragments of Aristarchus in the Iliad scholia a collection of the glosses 
from these scholia that seemed to derive from Aristarchus and that 

explained prepositions or grammatical structures as substitutes for other 

expressions. Although he does not dwell on theoretical matters, 
Friedlander's scattered remarks make it clear that he views such glosses 
as equations within the Homeric dialect rather than translations from 
Homeric speech into Aristarchus' koine, e.g., p. 18: 
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sicut Aristarchus prisci sermonis fluctione induci se passus est ut Homerum 
verborum tempora modosque confundere existimaret; ita etiam nominum 
casus liberrime ab eo permutatos esse censuit. 

With respect to anti glosses on prepositions, Friedlander merely 
quotes Lehrs'judgment, which has been cited more fully above. Cohn 
in his I895 article on Aristarchus (RE 2.1, col. 871) is more affirmative 
than Lehrs in imputing the idea of substitution to Aristarchus: "(Aris- 
tarch) glaubte ... dass die Prapositionen willkiirlich mit einander 
vertauscht werden k6nnen." 

Examination of a few of the anti glosses to prepositions in the Iliad 
will show that this characterization of Aristarchus' approach is the only 
possible one. A good gloss to begin with is to Iliad 1.423-24. It is 

important because it explicitly attaches Aristarchus' name to examina- 
tion by substitution. The Homeric lines with the gloss read: 

ZEvs yap es 'QKEavoV LETr daL/viovas A Alto7rrjas- 
XOL6os1 Epr] KaTa ?aZTa 

-A^e'Ets AptiarpXoV EK TOV a TrjT 'IhLtaos v7TroJivrjLaros, rTO Lev JCET 

adLVLovas E7T aLuvLovaC , o ETtL Trpos ajLoovs, ayaOovs. TOr 8 Kara 
EM 'Ot 

' 

LOV TEt 
TO 

KE 
T 

EL 
oalTa aVTL TOV 7rL Sa^ra. OVT;Wco yap vvv "OLr7pos TEQELKEy. EVLOL 
3 \ oso'm t& ~r e, " , . . . . I , 
OE 7TOLOVU ea aiTaE , orTCs avrols avroOEv TO IedE c'. XpCovTa 

Ke Kal 7TAElovES aAAol T7V TTO)TV T?) KaTa avTl TVs rrl. ZoOOKAbos, 

ey KaLT aCLrov CsO op,as' E epXO La. OVTWS 8 EV spoLEV Kal Ev Tr 

Ma(caaLWTLKfj KaL CItoTLrKj KaC KvrTpt Kaa A: vvTLTaaXEKac Kac 

ApLuTroactvec) . 

(" For yesterday Zeus went to Oceanus after the faultless Ethiopians to- 
wards dinner . . .-Words of Aristarchus from the first book of his com- 

mentary on the Iliad:'*After the fautles means' to the fautles, i.e., in the 
direction of the faultless, the worthy. Towards dinner is a substitute for 
to dinner, for in such a way has Homer phrased it here. Some editors 
alter the text to after dinner, so that they might have another instance of 
after meaning to in the same passage. A good number of other poets, 
however, use towards for to, e.g., Sophocles: 'I am setting forth, as you see, 
towards him.' We have found the text thus in manuscripts from Mar- 
seilles, Sinope, and Cyprus and in the editions of Antimachus and Aristo- 
phanes.") 

Here it seems almost certain that Aristarchus means to equate meta 
with epi within Homer's dialect because he retains Homer's archaic 
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orthography, amumonas. The words that follow represent his transla- 
tion of Homer's phrase into the koine: pros amomous, agathous. Similar- 

ly, Homeric usage, with which Aristarchus was thoroughly familiar, 
strongly suggests that kata anti tou epi means that Homer uses kata as a 
substitute for his normal expression, given the context, epi. Epi daita 
would, in fact, represent Homer's normal way of expressing what he 

expresses here with kata daita. Verbs of motion are complemented 
with epi deipnon or dorpon in Iliad 2.381 and I9.275 and in Odyssey 
2.127, 8.395, I2.439, 18.288, and 24.394. There is no phrase analogous 
to kata daita in the Iliad or the Odyssey. 

Two other presumably Aristarchian glosses show that this inter- 

pretation of anti is sometimes unavoidable. Iliad I3.492-93 with its 

gloss reads: 

Aaot E7TovO , cu Elc E Lera7 KTrAoV EUTET0 cLja 
ITLOVlEV EK pora'vrJs 

-77 OL7AIX, OTL EK floravr7s eTor fETra Trjv floaKy7wLV, us AE'yojzev e 

apatorov 7Taperop,Lat aVTr TOV ,u LEa TO aptL(Tov. 

("Masses followed as if sheep were following after a ram from grazing to 
drink... -The line is daggered with the note that from grazing is after 
feeding, as we say I will come from lunch instead of after lunch.") 

Here the parallel with contemporary usage shows that the equivalence 
of ek and meta is alleged within Homer's language. The argument is: 
in Homer's phrase, ek is used for Homer's meta just as, in our phrase, 
we use ek instead of our normal meta. If the idea were that Homer's 
ek equaled the contemporary meta, Aristarchus would have adduced a 

phrase from contemporary usage that was analogous to Homer's but 
used meta instead of ek. 

Iliad 22.I53 with its gloss reads: 

evOa o' Er avrTcov TrAvvol Evpes e'act. 

--0Tt 7TpoOE(JS 77aLaKTat KaCL rTTTUTS avrt ToV Trap' avTrats. 

("There are washing places nearby upon these, sc. fountains.-The prep- 
osition has been altered and the case also, instead of by these.") 

Here the assertion that the preposition has been altered cannot suggest 
that a contemporary speaker would use a different one. It apparently 
means that Homer, though normally using para and the dative to desig- 
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nate proximity (a fact that may be readily confirmed with any Homeric 
lexicon), in this line altered para plus the dative to epi with the genitive. 
It might be noted that such an alteration is metrically necessary, given 
the rest of the line. 

The gloss to 22.I53 is also interesting because it raises the possibility 
that other anti glosses may at an earlier stage of their transmission have 
also contained the explanation that the preposition had been "altered." 
Later copyists may have reduced such scholia to their essential point, 
i.e., the anti phrase alone. Though this is only hypothetical as far as 

glosses on prepositions are concerned, it is demonstrable that some anti 

glosses on grammatical points underwent this sort of shortening. Thus 
Iliad I.I63-64 with its gloss reads in Venetian A: 

ov /1EV UOt 7TOT?E rYov Exco yEpas, rrrorTOT Mxalo 

Tpc()Cwv EK7Epcaoo Ev; VaCLLOEVov TrroAtEOpov. 
et ry / /n 0 OT / I X v ? / s % Aaet\\ r 

--oT Zivd'ororT ypacEL ov o' S )' )Xao. 7yvo?7qKE E rt Ol AaKcrat TO 

eXCo aVTt T70V Eaov. 

("I never have a prize equal to you whenever the Achaians sacked a well- 
appointed city of the Trojans.-Zenodotus writes not even when the Acha- 
eans... He did not realize that I have has been substituted for I had.") 

The later manuscripts, BLV, have simply the gloss, anti tou eschon, 
without further explanation. The same omission of the explanation 
that the author "has altered" a word may be seen in the comparison 
of the early and late versions of the gloss to 13.343. 

It should be noted that some scholia confuse variations within the 
author's own dialect within differences between the author's dialect 
and the koine. In the gloss to I3.492-93, for example, the scholiast's 

equation of ek and meta is, as the sequel shows, intended to apply within 
Homer's dialect. His paraphrase of botanes as boskesin, however, in- 
volves translating Homer's word into its modern equivalent. The 
scholiast does not separate these two different kinds of explanation. 
One paraphrase serves to convey both ideas. In the gloss to 1.243-44, 
however, which is said to be a verbatim quotation from Aristarchus, 
the two kinds of explanation are separated. Aristarchus first equates 
meta amumonas with epi amumonas. This equation holds within Homer's 

language. He then gives a loose, modernized paraphrase, pros amomous, 
agathous. This it seems possible that confusion between these two types 
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of explanation results from the same sort of shortening that has led to 
the loss of ellaktai from some anti glosses. Aristarchus may always 
have separated the two types of explanation while later copyists may 
have in some instances transmitted only the final paraphrase. 

Sulnlmary and Criticism of the Ancient Approach 

In this section, we have seen that the ancient approach to prepositions 
possessed a concept equivalent to the modern idea of a preposition's 
basic, spatial meaning, i.e., the kurion use of a preposition. Those uses 
of a preposition that modern philology describes as metaphorical or 
transferred were described by ancient grammarians as substitutions of 
one preposition for another. This idea was not the same as explanation 
by metaphor or catachresis. Rather the author was thought arbitrarily 
to have used a different preposition from the one that conveyed his 
meaning precisely and to have expected his readers to be able to perceive 
which other preposition was really intended. 

The fundamental flaw of the ancient approach is obvious: it does not 
capture secondary meanings or nuances. For example, Aristarchus' 

explanation of his own expression, ex aristou, as an equivalent to meta 
ariston neglects the concrete picture of egression that underlies the first 

phrase. If we may assume that modern methods are essentially sound, 
ex aristou paresomai implies that the speaker will appear having come 
more or less directly from his own lunch. Meta ariston presomai sug- 
gests only that the speaker will appear at some indeterminate time after 
someone's lunch or after lunch-time in general. Presumably, Aris- 
tarchus was aware of these differences in nuance. His approach, how- 
ever, did not provide him with the tools to analyze the differences. 

A more subtle flaw in the ancient approach is that it does not syste- 
matically distinguish between abstract and concrete uses of preposi- 
tions, even though it implicitly recognizes the difference. We have 
seen that Apollonius regularly chose phrases of spatial meaning to illus- 
trate the kurion use of prepositions. This practice implicitly confirms 
the modern feeling that concrete uses occupy a primary place in speak- 
ers' minds. The primacy of concrete uses is lost sight of, however, in 
the explanation by substitution of abstract uses. For example, Apol- 
lonius' entry under ex reads: 
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KVpWJS 7 7TpOEMalS-, , aKaAappELtao /caOvppoov 'QKeavoZo. alrt jrrj 
alTo, Lf TTWrTOV ao a avrt ee Trls vTrep, Hprq, iTTrE uos vLos 

EC10V pOol EXpaE K'SELV E' caAACOV. 'VT' T016 i3rr'p ToiS' 4AAov&. 

("The preposition is used in its proper sense: 'out of soft, deep Ocean'; 
as a substitute for off: 'He jumped out of his horses to the ground'; and as 
a substitute for above: 'Hera, why did your son want to bother my stream 
out of others ' As a substitute for above the others.") 

The first citation, kurios, implicitly recognizes the primacy of con- 

crete uses. The relationship between concrete and abstract uses is not 
an issue in the second citation, anti ts apo, since it involves only spatial 
ideas. In the third citation, the inference is inescapable that huper allous 

represents the kurion use of huper. Huper, however, conveys an ab- 
stract notion in this phrase. Thus the primacy of spatial notions, 
though often implicit in the ancient approach, is lost sight of in the 

explanation of abstract phrases. 
Despite these two flaws and their somewhat paradoxical nature, the 

explanations of the ancient approach are not necessarily incorrect in 

every instance. If one examines his own linguistic habits, he will, I 
believe, acknowledge that sometimes, when he uses a word, he has lost 

sight of its proper meaning and conceives of it rather as an equivalent 
of some other word of related meaning. English dictionaries advise 
us, for example, that liable is sometimes used to mean no more than 

likely-although that is not yet an "accepted" usage; to secure is some- 
times used to mean no more than to acquire; absolutely, no more than 

completely; since, no more than because. 
The phenomenon of word substitution is intelligible when we recall 

that people infer the proper way to use their language from hearing it 
and reading it, and also that utterances typically have more significant 
features than are necessary for essentially correct interpretation. The 
notion that a speaker has of a word's meaning, then, in part derives from 
situations in which he inferred its meaning from an otherwise intel- 

ligible context. If that is the case, it is not difficult to understand how 
a sentence in which (say) liable is used in its proper sense, e.g., "The 
driver is liable to be sued," might lead to the inference that "liable" is 
sometimes just another way of saying "likely" and to the creation of 
sentences like, "It is liable to rain." In general, when the denotations 
of two expressions with only slightly different connotations frequently 
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converge, it seems inevitable that some people will infer that the less 
familiar expression is sometimes used merely as a substitute for the 
more familiar one. That inference, however unjustified in the first 
instance, will in turn lead those people to use the less familiar expression 
themselves as a substitute for the more familiar one for the sake of 

variety, perhaps, or the appearance of erudition. If that happens 
frequently enough, the less familiar expression will in fact acquire as a 

secondary meaning the role of substitute for the more familiar expres- 
sion. At that point, there is no apparent reason why even the most 
careful author should avoid using the less familiar expression as a sub- 
stitute. Careful authors might find such substitution useful for the 
sake of variety or for avoiding the appearance of pedantry. 

There will be more to say concerning the theory of substitution in 
the sequel. For the present, it does not seem correct to assume with 
Lehrs that all glosses that are based on the notion of substitution are 

necessarily incorrect. The shortcoming of the ancient approach lies in 
its attempt to explain all deviations from proper meaning as substitu- 
tions. The modern approach has shown that most such deviations are 
concealed metaphors. This does not, however, exclude the possibility 
that there is a residue of passages to which the ancient approach may be 

correctly applied. 

3. APPLICATION OF THE ANCIENT APPROACH 

Thucydides 8.79.5-6 

My study of Thucydides' use of prepositions led me, before I was 
familiar with the ancient approach, to conclude that there were a num- 
ber of prepositional phrases for which the modern approach was mis- 

leading. A clear example of that involves Thucydides' use of es with 
the accusative and epi with the genitive to designate ingression with 
verbs of motion. Es, "into," occurs far more frequently in such con- 
texts than does epi. According to the modern approach, the use of epi 
is conditioned by two factors. First, the proper use of epi is to desig- 
nate superimposition; it means "upon." This meaning is sometimes 

applied by a species of transference to horizontal relationships: position 
upon becomes juxtaposition. Second, the genitive in such phrases 
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represents the genitive of goal, which is seen frequently in Homer, e.g., 
Iliad 5.849-850: 

O I73r p9 0V&S LlO3Ott6SS 1Trr7ToapcoLo. 
ot l oTE ST ) aXESOv Jcrav E7rT a'AArAoLtFTv lovTreS 

(" He went straight for the equestrian Diomedes. And when they were 
close to each other.") 

It results from these two factors that epi with the genitive properly 
designates motion in the general direction of but not necessarily into a 

relatively distant goal. 
There are numerous instances where Thucydides uses epi and the 

genitive in this, its proper sense. Perhaps the clearest example occurs 
in 1.137.2: 

oXKacos TVXc(V avayoLevr dS' 'T Iwovlas Kal E'tfls Karateperat XELfUco 
es TO AOqvat'wv aorpaTo7Treov, o C7ToAtlpKEt N4dov. 

("Having come across a freighter that was setting out in the direction of 
Ionia, he boards it and is carried by a storm into the midst of the Athenian 
force that was besieging Naxos.") 

Thucydides normally complements anagesthai with es; cf. 6.98.3; 
8.Io.2; 8.33.3. Anagesthai epi plus the genitive occurs only here. Thus 
it is a departure from normal usage. It was clearly prompted by the 
desire to capture the particular nuance of epi with the genitive on the 
basis of its proper meaning. Similar uses of epi with the genitive occur 
in 2.83.3; 3.102.5; 7.1.2; 8.19.3 and 32.1. 

In 8.79.5-6, however, no amount of analysis reveals similar motiva- 
tion for analogous departures from normal usage: 

ot !Lev ov'rws9 Erl C 7rs CZdo cv avexwprcaav, ot Se HeAo7rovvw'ato Kara- 

TAEvUravTES c T= rjs MvKdAXjs ECTparo7Tre8evaavTo ... T7j vaTrepata 
LECAAovTovV avrwv ETrlVtAcEV rij ?Cdpa dayyAACEraL Zrpop/f3tX`Slr ... 

daoLyLievos, Kal evGvs aTrIE7TAEov 7rn7Atv ?m r7js MLtA-roiv, ol d SC AOrvaZot 
7... r. nilovv av'rot Troito'vrat r MtAr . . . Kall w ovSels at rots 

avrav7^yeTro aTreTAevUcav 7TaALv Es T-rv E2dJov. 

("Thus the Athenians returned to Samos, while the Peloponnesians, having 
sailed down to Mykale, pitched camp.... The next day, when the Pelo- 

ponnesians were about to make an approach against Samos, the arrival of 
Strombichides is announced, and the Peloponnesians were immediately 
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sailing back again to Miletus. The Athenians themselves make an ap- 
proach against Miletus.... And since no one came out against them, they 
sailed back again to Samos.") 

The first epi, epi tes Samou anechoresan, is not a departure from normal 

usage. Thucydides complements anachorein with epi plus the genitive 
seventeen times and never complements it with es. Thus anach"rein 

epi (genitive) is an idiomatic formula like ep' oikou, "homeward," 
which occurs over fifty times to the exclusion of es oikon. Modern 

philology, of course, recognizes that such stereotyped phrases often 
occur in contexts where the force of their underlying metaphors is lost 

sight of. Thus Thucydides' first use of epi in this passage is not a good 
example of phrases for which the modern approach is misleading. 
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On the other hand, katapleusantes epi tes Mukales does represent a 

departure from normal usage. Thucydides complements kataplein 
with es fifteen times, while 8.79.5 is the only instance where kataplein 
is complemented with epi and the genitive. The case is similar with 

apepleon palin epi tes Miletou. Thucydides complements apoplein with 
es twenty-seven times; with epi and the genitive, ten times. An almost 

exactly parallel phrase with es occurs in 8.63.2: a'rrerAEvaav rdaALv es 
Tr7V MiAXrTov. 

In these two phrases, I have not been able to discover any reason for 

Thucydides' use of epi plus the genitive instead of the more frequent es. 
One possibility is suggested by the parallel phrase from 8.63.2, i.e., that 
the tense of the verb is the significant variable. Thucydides used epi 
with the genitive to complement the imperfect apepleon, which views 
the motion as incomplete, but es for the aorist, apepleusan. This ex- 

planation, however, is not supported by Thucydidean usage elsewhere; 
for Thucydides complements imperfect forms of apoplein with es in 
2.84.4, 6.50.I and 61.6, while he complements aorist forms with epi 
and with epi and genitive in 2.66.2; 4.45.2; 5.II.3; 8.I9.3 and 27.6. 

Thus a comparison of 8.79.5-6 with 1.137.2, in my opinion, compels 
the conclusion that Thucydides used prepositions in two different ways. 
Sometimes, as in I.I37.2, he was attentive to the proper meaning of 
each preposition and departed from normal usage only to capture 
special nuances dependent on concealed metaphors. In such instances, 
the applicability of the modern approach is quite clear. Sometimes, 
as in 8.79.5-6, his departures from normal usage are difficult to explain 
in terms of the modern approach. In these instances, it seems better 
to use the ancient approach than to devise a tenuous metaphorical ex- 

planation. Thus in 8.79.5-6, it seems best to conclude that Thucydides 
simply used epi as a substitute for es. 

At this point, it has become possible to show more precisely how 
the ancient approach may be used to supplement the modern one. 
It must be conceded in the first place that the modern approach is not 

greatly embarrassed by such data as Thucydides' use of epi with the 

genitive to designate, like es, ingression in general. This use of epi is 
mentioned, for example, by Schwyzer (2.470) without comment. 
The theory seems to be that after repeated, metaphorical use a prep- 
osition is sometimes used in a general sense or even slightly inaccurately. 



Thus rather than remembering that epi designated one particular sort 
of ingression, Thucydides in composing 8.79.5-6 is supposed, in effect, 
to have thought, "Epi designates ... ah well some sort of ingression; 
it will do." The ancient approach, on the other hand, implies that 
such usage arose rather from overlapping in the functions of the two 
different words. Thus for a passage like 8.79.5-6, the ancient approach 
would have Thucydides thinking, "I have heard epi with the genitive 
used to mean the same as es with the accusative; here I will take ad- 

vantage of the same license and use epi to mean es for the sake of variety, 
in order to give this passage a distinctive tone." 

There is no direct way to determine which sort of thinking chiefly 
influenced Thucydides' choice of prepositions. It seems to me, how- 
ever, that the assumption of the second sort, which involves the idea of 
substitution, offers two great advantages. First, it allows us to draw 
a definite line between what clearly is a concealed metaphor (e.g., the 
use of epi in 1.137.2) and what is not (e.g., the use of epi in 8.79.5-6). 
In the absence of the supplementary substitution hypothesis, the asser- 
tion that a particular usage conceals a metaphor is lessened in signific- 

MODERN APPROACH 

basic meaning 
ANCIENT AND MODERN APPROACH COMBINED 

basic meaning 

.* generalized or 
inaccurate usage 

synonym's basic meaning 
FIGURE 2 
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ance by the realization that virtually any conceivable use of the same 
word would be similarly explained. 

Second, without such a supplement, the modern approach leaves the 
implication that the author's intended meaning is always as close to the 
preposition's basic, spatial meaning as the context will logically permit. 
This is because the preposition's basic meaning is, as it were, the only 
center of gravity that attracts the meaning of the preposition. The 
ancient approach, on the other hand, implies that the frequent inter- 

changeableness of prepositions creates a second center of gravity, a 
center which, if its influence predominates, attracts the preposition 
rather towards the basic meaning of its occasional synonym. In this 

respect, the ancient approach does one thing that the modern approach 
fails to do: it gives formal recognition to the intentionally casual use of 

language. 

Thucydides 2.90.1 

An example of how the ancient approach can this way assist inter- 

pretation is provided by a controversial passage in Thucydides, 2.90.1, 

which with its gloss reads: 

0 q ~ nEho~TOyVriLOL,ETTEL&8) Jvro OL' AO-vLaL OtK EnrE7TAEOV E' WV- ol SE ]eXorTOVvrJioi, e?7TeorI dvroS ol HOrTvaULOL OVK 'TETOV zdv 

KoATrov Kac Ta ar7eva, fiovAopevo a"KovTra Ecow Tpoayayeiv aVTOVS, 
et)ETEOE oT3 Ua TXO"Ta 

avayayo/LEVOt aJa Ecj ETAEOV, E7Tt Tre(vapeov TraCaevoL raS vavS Ecrl r v 
e AX, 

v 

\ /X oC*te / ., 

ct 

EavTrov yrjv, c'a c7 ov KOXV Kep TOa Er yov/LevW, CUJ7TEp Kca 

COp,uovv.-E7IL T7V, vTt Tov rapa TrYv. 

("When the Athenians did not sail against them into the bay and the nar- 
rows, the Peloponnesians, who wished to draw the unwilling Athenians in, 
lifting off set sail at dawn once they had arranged their ships four deep 
upon their own coast in towards the bay with the right wing leading, 
just as they were lying at anchor.-Upon, a substitute for along.") 

In this well-known passage, twenty Athenian ships under the com- 
mand of Phormio are moored at Molycrian Rhium. They face 

seventy-seven Peloponnesian ships moored at Achaean Rhium and 
directed by a Lacedaemonian commission, which includes Brasidas. 
In the sequel, Phormio, fearing for Naupactus, to which the Pelopon- 
nesians seem to be headed, sets sail to protect it. The Peloponnesians 
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attack the Athenians en route and have nearly won a decisive victory 
when fortune reverses the course of the battle. 

Most interpreters agree in connecting epi ten heauton gen with epleon 
rather than taxamenoi. Of these Bloomfield and Grote believe that 
the Lacedaemonians must have sailed directly for Naupactus and, conse- 
quently, they alter the phrase to epi ten ekeinon (sc. Athenaion) gen.9 
On behalf of this interpretation, it should be noted that that would have 
been the most sensible course for the Peloponnesians to follow under 
the circumstances that Thucydides describes. 

Poppo and Sheppard and Evans raise a curious objection to the 

9 V. ad loc. History of Thucydides trans. Bloomfield (3 vols., London 1829) and Grote, 
A History of Greece (London I888) 5.I37 ff. 
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Bloomfield-Grote interpretation.'0 In 2.90.2, the Peloponnesians are 
said to have prepared to intercept the Athenians if Phormio should set 
sail in the belief (nomisas) that the enemy was sailing for Naupactus (epi 
ten Naupakton). According to Sheppard, " if they had been heading for 

Naupactus, it would have been a case of seeing not believing." This 

objection is not valid, since epi ten Naupakton, like "for Naupactus," 
may express the intended destination of the Peloponnesians, which 
would be a question of belief rather than observation no matter how 
close the Peloponnesians came to Naupactus. It is not clear even in 

Thucydides' account that it was actually the Peloponnesians' intention, 
given the opportunity, to attack Naupactus. Sheppard's objection 
would be valid if epi ten Naupakton meant only "in the direction of 

Naupactus" without any implication about intended destination. If 
this were the case, it would be odd of Thucydides to speak of the belief 
that the Peloponnesians were sailing in that direction in which they 
were observed to be sailing. It would be even more anomalous, how- 
ever, to speak of the belief that they were sailing in a direction in which 

they were observed not to be sailing-which is the situation that Shep- 
pard's remarks imply. 

It appears that the only weighty objection to the Bloomfield-Grote 

interpretation is that, as Jowett emphasizes in rejecting it, it necessitates 

changing the text without any manuscript authority. 
Goeller, Arnold, and Sheppard and Evans believe that the phrase 

indicates that the Peloponnesians sailed east towards Drepanum."I The 
tactical plausibility of this course will be discussed below. Poppo ob- 

jected to this view that the interpretation of epi ten heauton gen as in suum 

agrum, i.e., Drepanum was inept, "Peloponnesiis iam tum in suo agro 
versantibus." Arnold's solution to that was to suggest that the refer- 
ence was to homelands in a proper sense, i.e., Sicyon, Corinth, and 
Pellene "to which places the greater number of the ships belonged." 
He added that epi with the accusative in this instance also suggested 
the idea of epi with the dative, "near their own coast." Arnold did 
not, however, argue in detail on behalf of either of these somewhat 

IO V. ad loc. DeBello Peloponnesiaco ed. Poppo (II vols., Leipzig 1821-40), and Sheppard 
and Evans, Notes on Thucydides: Books i, ii, and iii (London I873). 

II V. ad loc. Thucydides ed., trans. Goeller (Leipzig 1836), The History of the Pelopon- 
nesian War ed. Arnold (8th edition), (Oxford 1874) and Sheppard and Evans op. cit. 



heterodox suggestions. Neither one has found any favor with subse- 

quent commentators. It would seem that Poppo's objection to the 

interpretation of Goeller et al. must be allowed to stand. 

Jowett and Gomme arrive at the same picture of Peloponnesian 
maneuvers as Goeller et al., but do so by altering the prepositional 
phrase to para ten heauton gen.I2 This alteration, para for epi, is sup- 
ported by manuscripts C and G. In addition, the occurrence of epi 
four times in the immediate context may have caused the copyist's 
error. (On the other hand, of course, it is also possible that the reading 
in C and G arose from interpolation of the gloss, anti tou para, which is 

preserved in ABFGM and has been restored to C by a later hand.) 
The emendation based on C and G does not cause any linguistic diffi- 
culties. Thus, in general the Jowett-Gomme interpretation is attrac- 
tive. 

Still, there is stronger manuscript authority for epi, which occurs in 
ABEF and M. Moreover, two obscurities remain in Thucydides' 
account. The first is common to all interpretations that associate epi 
ten heauton gen with epleon rather than taxamenoi. The implication of 
this association is that the phrase, epi tessaron taxamenoi, stands alone 
without further modification. The meaning of this use of epi with the 

genitive may be readily ascertained from parallel uses in Thucydides. 
The usage occurs six other times with different numerical designations: 
4.94.I; 5.68.3; 6.67.1 (bis) and 67.2; 7.79.1. In each instance, the 
numerical designation refers to the number of horizontal rows extend- 

ing from wing to wing in an infantry formation, as opposed to the 
number of vertical columns extending from the front of the formation 
to the back. Thus epi tessaron taxamenoi should mean "four deep." 
It is, however, universally agreed that the Peloponnesian maneuvers 

only make sense on the assumption that they set sail four abreast and, 
therefore, approximately twenty deep. Only when they turned to 
attack the Athenians did their line assume the proportions four deep 
and twenty abreast. Commentators supply the phrase epi mias, "single 
file," as an analogous use of epi with the genitive. This phrase does 
not, however, occur in Thucydides, who uses epi keros, "towards the 

wing," for sailing single file: 2.90.4; 6.32.2; 6.50.4; 8.104.I. What 
12 V. ad loc. Thucydides trans. Jowett (2 vols., Oxford 183 ) and Gomme, A Historical 

Commentary on Thucydides (3 vols., Oxford I945-56). 
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the expression, epi mias, shows is that epi with the genitive is not quite 
as unambiguous as the phrase, "so many deep," in English. Epi with 
the genitive can mean, "so many abreast," but only where there is some 
clear indication that it bears that meaning rather than its normal mean- 
ing. Its use in association with the number one constitutes such an 
indication, since by convention it regularly bears its less frequent mean- 
ing in such contexts. Since in the passage under discussion the number 
involved is four rather than one, Thucydides would have had to expect 
his readers to impute the more frequent meaning, "so many deep," 
to epi, unless he provided some other indication that the less frequent 
meaning was intended. An analogous situation occurs in Xenophon, 
Cyropaedia 2.4.2: 

EyEVOVTO 70 ZLrTC7TOV E7rt TptaKOcrIoLV, . . . 8e fSoS ec EKatrOV. 

("They aligned themselves, 300 along the front of the formation, ... a 
hundred in depth.") 

Here to men met6pon and to de bathos make it clear that in its first occur- 
rence epi does not bear its usual meaning, "so many deep," but rather 
refers to numbers abreast. On the Jowett-Gomme interpretation of 
2.90.1, however, there is no similar indication to clarify the meaning 
of epi tessaron. 

The second obscurity has to do with tactics. The Lacedaemonians 
want to draw the Athenians into the bay east of Rhium to do battle. 
They are to accomplish this by making a feint at Naupactus. Their 
purpose would be defeated if the Athenians simply sailed into Naupac- 
tus before the Lacedaemonians intercepted them. In fact, the Lace- 
daemonians make the special provision of adding their twenty fastest 
ships to the head of their line to insure that no Athenian ships actually 
reach Naupactus (2.90.2). This being the case, there is no apparent 
reason why the Lacedaemonians should sail along their own coast to 
Drepanum rather than taking the quickest route, a straight line, to 
Naupactus. Gomme makes a concession to this point in allowing that 
Thucydides may have underestimated the distance between Drepanum 
and Naupactus. He does not say what inference is to be drawn from 
this. Apparently, it means that either Thucydides had his facts wrong, 
i.e., that the Peloponnesians did not sail to Drepanum first, or that 
although Thucydides' account is correct, he did not realize how odd it 
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was of the Peloponnesians to sail first to Drepanum. Neither view 

speaks well of Gomme's interpretation. 
In defending his view that the Peloponnesians sailed directly for 

Naupactus, Grote argued that in addition to tactical considerations, if 
the Peloponnesians first sailed east along their own coast, they had at 
some point to turn north, but Thucydides does not mention this crucial 
maneuver. To that argument, Gomme replied that Thucydides twice 
refers to the Peloponnesian epistrophe es ten euruchorian. This he takes 
as a reference to their turning north to cross the "open" area of the 
Crisaean gulf in order to attack the Athenians along the northern shore. 
This interpretation, however, is not compelling. In the first place, 
"turn into the open sea" is a curious way to describe a maneuver that 
culminates in the shallows along the opposite shore (2.90.5). In addi- 

tion, elsewhere in his text Thucydides always designates distinct bodies 
of water with the term, euruchoria, rather than the middle as opposed to 
the coast of the same body of water. Thus euruchoria is the open sea 
as opposed to the harbor between Sphacteria and Pylos in 4.13.3, the 

open sea as opposed to the harbor of Syracuse in 7.37.6, and as opposed 
to the Hellespont in 8.102.I. In the passage under consideration, 
Thucydides twice (2.83.2 and 86.5) uses euruchoria to designate the open 
sea west of Rhium, the gulf of Patrae and beyond, as opposed to the 

gulf of Crissa, where the Peloponnesian maneuvers take place. Thus 
the indicated interpretation of epistrophe es ten euruchorian is "turn in 
the direction of the open sea," i.e., the gulf of Patrae as opposed to the 

original direction, eso tou kolpou. If the Peloponnesians sailed directly 
for Naupactus, i.e., northeast, they would have turned west towards 
the gulf of Patrae to intercept the Athenians. (The use of es implied, 
i.e., to designate motion in the direction of a distant place, is not diffi- 
cult to parallel, cf. 3.22.7; 4.3.I.) 

The final interpretation is that of Classen.I3 He recommends con- 

necting epi ten heauton gen with taxamenoi; "the Lacedaemonians lined 

up four deep with the shore behind them." The merits of this inter- 

pretation are clear immediately. In addition to retaining the best 

reading, it eliminates the difficulty with epi tessaron. Viewed lined up 
against the shore, the Peloponnesians were four deep and approximately 

13 V. ad loc. TIlhcydides ed. Classen (Berlin 1889) ii. 
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twenty abreast. When they set out with the right wing leading, these 

figures would be reversed, four abreast and twenty deep. Classen's 

interpretation also circumnavigates the difficulties having to do with 

Peloponnesian maneuvers. The question of whether they were hug- 
ging their own coast or sailing directly for Naupactus may be resolved 

independently on the basis of tactical considerations and on the inter- 

pretation of epistrophe es ten euruchorian. 
The difficulty with Classen's interpretation is that pointed out by 

Jowett: "epi in such a connection would mean that the ships had their 

prows turned towards the coast, not from it." This remark, of course, 
reflects the modern approach to prepositions. The proper sense of epi 
with the accusative is motion up and onto an elevation. Even when it 
is used, as here, to describe a static, horizontal relationship, the nuance 
remains that the thing complemented by the phrase tends to move 
towards or against the accusative object of the phrase. 

Classen's interpretation, however, may be redeemed despite Jowett's 
objection with the help of the ancient approach. We have seen that 
the scholiast to this passage glosses the preposition in epi ten heauton gen 
as a substitute for para. This has long been interpreted as meaning that 
the ships sailed along (epi for para) their own coast. Modern com- 
mentators have all rejected the idea that epleon epi could mean the same 

thing as epleon para and rightfully so. In my opinion, however, the 
gloss presupposes the connection of the epi phrase with taxamenoi and is 
on this interpretation, quite defensible. 

The evidence that the gloss presupposes this connection is as follows. 
There are no glosses in the Iliad-scholia or elsewhere in Thucydides in 
which epi plus the accusative complementing what is unambiguously a 
verb of motion, like epleon, is interpreted as a substitute for para. There 
are, however, five glosses in the Iliad-scholia and one in those to Thucy- 
dides in which epi designating position at rest near an object is said to 
be a substitute for para: to Iliad 22.I53 (see above p. 370), 6.I5; 6.26; 
7.86; 22.97; and to Thucydides 3.99.I. 

It must be conceded that each of these glosses involves the use of epi 
with the genitive or dative as a substitute for para with the dative, where- 
as in the present instance both prepositions govern that accusative. 
Tassein, however, is an unusual verb. Like kathistanai, the action that it 
designates combines ideas of motion into a place and action within a 
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place. The result is that tassein is sometimes treated as a verb of motion 
and sometimes as a verb of position without any perceptible difference 
in meaning. Thus Thucydides complements tassein with epi plus the 
dative, as if it were a verb of position, in 2.70.I and 90.2; 3.13.3; 6.67.1; 
and 7.4.6; similarly, with en plus the dative in 5.6.5; 6.67.I; 7.78.3 and 
8.86.9; and with pros plus the dative in 7.70.2. He complements with 

epi plus the accusative in 3.78.I and 4.9.2, as if it were a verb of motion; 

similarly, with pros plus the accusative in 3.77.3 (bis) and 78.3. He 

complements it with para plus the accusative, used elsewhere both with 
verbs of position and with verbs of motion, in 4.8.7, II.I, 35.2, 73.4 
and 8.104.I. Therefore, since tassein may be considered a verb of 

position and since epi is frequently described in the scholia as a sub- 
stitute for para in phrases describing positions, but not in those describ- 

ing motions, it seems likely that the gloss epi anti tou para presupposes 
the connection of the epi phrase with taxamenoi rather than with epleon, 
which cannot be considered a verb of position. 

On the assumption, then, that the gloss is based on the association 
of the epi phrase with taxamenoi, it should be noted that there is some 

overlapping between the meanings of epi and the accusative and para 
with the accusative when their phrases modify tassein. This because 
an elevation upon (epi) which troops are arranged may also be viewed 
as the axis along which (para) they are arranged. Thus in 4.9.2, De- 
mosthenes is described as aligning most of his infantry upon (epi) strong 
points in Pylos: rov's ELEV ov TroAaovS ... c7r ra TerelXICeVa aALura 
Kal EXvpa Irov Xwplov rrpos rbv jlrrELpov E'ra6e. In 4.35.2, Spartan 
troops in Sphacteria flee to a fortified part of the island and align them- 
selves along (para) its entire extent together with guards already there: 

8oabvyovrTes's 7ro'pvta JLETraTcl v Tavhr) vfAaKWov E' raavro mrapa 

rrav. These two phrases show that in connection with tassein, the 

meanings of epi and para are not so clearly distinct as they are with 
verbs that are unambiguously verbs of motion. Thucydides also uses 

epi with the accusative to denote proximity in a way that is close to his 
normal use of para in 5.Io.I and 6 and in 6.63.2. 

It seems to me that Classen's interpretation, supported by what we 
have learned about the ancient approach, is preferable to the other 
interpretations. The Peloponnesian ships are said to have lined up 
along (epi for para) their own shore four deep. The epi phrase provides 
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the necessary indication of the exact meaning of epi tessaron. The shore 
is the horizontal axis in terms of which the phrase is to be understood. 
The Peloponnesians did not set sail four deep, but rather four abreast 
with the right wing leading. As we have seen, the single objection to 
this interpretation is that epi should suggest, at least, potential motion 
towards the object of the phrase and should, therefore, imply that the 
Peloponnesian ships were facing their own shore, if it is construed with 
taxamenoi. This is, however, precisely the point that the glossator 
responds to. Thucydides was not using epi with attention to its proper 
meaning but rather as a substitute for a near synonym-given the 

context-para. It is mistaken to attempt to assimilate the meaning of 
epi in its context to its basic, spatial meaning. 

Even if the reader is willing to stipulate the validity of each of the 
individual steps in the preceding argument, he may retain some doubt 
about its conclusion. The question remains, why Thucydides should 
have substituted epi for para in the passage at hand. He gained nothing 
in variety thereby, since epi occurs two other times in the same sentence. 
Besides, the passage would be sufficiently complex without indulgence 
in more or less whimsical word substitutions. In fact, there is a clear 
reason for the substitution, if we may assume that Thucydides meant 
to have the Peloponnesians sailing directly for Drepanum. Specific- 
ally, Thucydides' sentence is so constructed that the epi-para ten phrase 
might be interpreted as complementing either epleon or taxamenoi. 
Word order favors taxamenoi, but that the participle is already modified 

by epi tessaron favors epleon. Suppose Thucydides initially wrote para 
ten, and intended the phrase as a complement of taxamenoi. In revi- 
sion, it would likely occur to him that para ten might just as easily be 
associated with epleon. There is nothing immediately anomalous 
about describing the Peloponnesians as sailing "along their own coast," 
no basis for the reader to infer that para ten must certainly not be under- 
stood as epleon's complement. Hence Thucydides substitutes epi for 

para. That yields roughly the correct meaning in association with 
taxamenoi. More important, a typical reader (Thucydides could not 
foresee Arnold) would not suppose that the Peloponnesians, already 
anchored on their own coast, were said to be sailing towards (epi) their 
own land. In other words, the substitution of epi for para seems 

designed precisely to prevent the association of the phrase with epleon. 
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Thus considerations of various kinds seem to converge to vindicate 
Classen's interpretation. More significant, we find in the study of 
2.90.I an instance of the ancient approach's capacity for solving a prob- 
lem that has defied solution in terms of the modern approach. 

Thucydides 6.34.1-2 and 6.59.2 

The phrases discussed so far involve the use of prepositions in spatial 
contexts. In the remaining sections, I will attempt to show (I) that 
the idea of substitution may also be used to develop a more economical 

explanation of the origin of an abstract usage and (2) that its use to- 

gether with the scholia may lead to a more satisfactory interpretation 
of an abstract phrase than has been hitherto obtained. 

That the idea of substitution sometimes provides a more economical 

explanation of usages of abstract meaning may be illustrated through 
the study of Thucydides' use ofdia with the genitive. The basic mean- 

ing of dia is "in two" or "apart" (Schwyzer 2.449). The primacy 
of this meaning has been ascertained chiefly through comparative 
studies. Dia is thought to derive from IE dis*, a by-form of dwis*, 
and therefore to be cognate with Greek dis and Latin bis. This meaning 
of dia is preserved chiefly in compounds, e.g., dialusis. 

As a preposition, dia's earliest concrete meaning is "through." The 
transformation of the adverbial idea "in two" or "apart," to the prep- 
ositional one " through," is not paralleled in English, but it is intelligible. 
It is easy to see how according to the principles of the modern approach 
a sentence like Homer's, Iliad 3.3 57: 8t&a ELv dario& rAOe qacEtvrIs ofp- 

tIov 'yXos, (" the powerful spear went through the bright shield") 
represents a natural development from sentences in dia functioned 
as an independent adverb in the vicinity of an ablative-genitive: "the 

powerful spear went out of the shield in a separating manner." 

Strictly, dia with the genitive should always mean "through and 
out" as it does in the verse above; dia with the accusative "through but 
not out." This distinction, however, is not always observed even in 
Homer, e.g., Iliad I2.398. It is lost sight of completely in classical 

prose, where dia with the accusative is reserved for the designation of 
abstract, causal relationships. 

Most uses of dia in classical Greek are equivalent to uses of through 
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in English. An important similarity between the two prepositions is 
that the basic meaning of each involves the idea of separation. We 
have just seen that this is the case with dia; through, on the other hand, 
is cognate with words for perforation, e.g., the archaic noun and verb, 
thirl. Therefore dia in Greek and through in English generally imply 
the occurrence of some motion of change, even when the motion or 

change is not explicit in the context. A sentence from Aeschylus, 
Septem 122-23, with its gloss, serves to illustrate this point: SL a e rTOL 

, e , , ., ( , , , O 
yEVVWjV iV7TELCV Ktvvpovrat oV avov XaALoI.-avvTaaErTaL OvTrwS, 

Std r3v TrT7TlEcov yevvcov 8ErTO Kal SESELE'vot XaALvol. ("Through 

equine jaws bridles wail slaughter.-the phrase is construed thus: bridles, 
those that were about to be bound through equine jaws and those that 
had already been so bound.") In other words, the dia phrase does not 

suggest the position at rest of the bridles but rather implies the action, 
whether anticipated or accomplished, of attaching bridles by passing 
them through horses' jaws. 

The case is the same with figurative uses of dia. Thus with respect 
to Homer, Iliad 12.104: o 0' '7rpETrE Kat ta radvrov, Ansems, Bedeutung 
und Gebrauch von dia bei Homer, (Munich 1883) points out that the 

implication of dia is different from that of en or meta, which do designate 
position at rest, in similar contexts: (p. 24) "Hier wollte vielmehr der 
Dichter ausdrucken, dass sich der Held Sarpedon nicht bloss unter der 
anderen auszeichnete sondern aus allen hervorragte." 

In Thucydides, but not to my knowledge elsewhere in classical litera- 
ture, dia plus the genitive sometimes modifies einai in spatial contexts. 
The verb to-be excludes the idea of contemporaneous motion. Rather, 
anticipated motion through is implied. This is paralleled by English 
sentences like, "The house is through the woods," where the idea is 
that you will come to the house if you go through the woods. 

Thucydides' use of dia with einai to designate anticipated motion is 

generally restricted to phrases whose objects are adjectives of quantity 
with chSriou understood. The usage occurs five times in Thucydides: 

2.89.9: ra TE rrapayyEAAMofLeva OdE'W 8ESXEuaE lAAcs TE Ktal 8t"' oiyov T'nS 
EcopL7aUEw ovar/s. 

("Accept commands quickly, especially with the opposing line of ships 
being only a short distance away-through a small space.") 
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3.21.3: S&a SeKa 8 ETrraAT,ewv rrVpyOL fjaav pJEyaAxo. 

("There were great towers every ten parapets-through ten parapets.") 

4.76.5: EL KaTopOoLTo 7 rrelpa Kal rod rAXlov TreLXLael'r p, alos r1Ajnmov 

... . ovrarS EKaCrotg oia 3p paXe'o a7Tocrrpo(s', 0)ov Jevelv Kara XWpav ra 
rTpay/Tara. 

("If the attempt should succeed and Delium be fortified, they expected 
that with a refuge being nearby-through a short space-for all, affairs- 
sc. in Boeotia-would not remain stable.") 

6.11.1: 7-i6rv 8' El Kae KpaTrrraatEv tla rwoAAov y7e Katl 7rohAAv oVTCov 

xaAeITrwS aLv apXELv Svvalt'ea. 

(" If we should prevail over them, we would only with difficulty be able to 
rule since they are far away-through a great space-and many in num- 

ber.") 

7.71.3: St' oXiyov yap ovsr]s TrSa OEa Kat TavTWvV aia ES TO avTo 

GKOTTOVVTCoV. 

("with the spectacle being nearby-through a small space-and not every- 
one looking in the same direction at the same time.") 

Examination of these sentences reveals precisely the meaning of dia 

plus the genitive when complementing einai in a spatial context in 

Thucydides. The establishment of this meaning will prove crucial in 
our discussion below of the applicability of the modern approach to 

particular figurative uses of dia. Therefore, even at the risk of be- 

laboring the obvious, it will be useful to give a diagrammatic repre- 
sentation of dia's meaning in these sentences. If then B is dia S from 
A's point of view, S is the space that A would have to traverse in order 
to get to B. Only the second sentence requires a 

A S B 

somewhat special explanation. Apparently the idea is that if you are 
a soldier in one tower, you can get to the next tower by going through 
ten parapets. 

Dia with the genitive also appears in temporal contexts. Usually, 
as its basic meaning suggests, it designates duration through a period of 
time, e.g., 1.70.8; 89' 'Aov Tro alIovos itoX6ov^oc ("They labor through 
their whole lives."), cf. also 2.4.2, 24.I, 94.3; 5.26.5; 7.80.2; 8.15.1. 

[I97I DAVID MULROY 390 



SUBSTITUTION SCHOLIA 

This meaning of dia also appears in the idiomatic phrase, dia pantos, 
"continually,": 1.38.1, 76.I, 84.I, 85.I; 2.49.6; 3.58.3, 93.2; 4.61.5, 
II9.3; 5.69.I, IO5.2; 7.6.I, 61.2. When it designates duration in 

time, dia suggests the passage of an otherwise static situation through a 

period of time and so implies motion or change. 
In addition, dia in temporal contexts sometimes bears the meaning, 

"after." A clear example of this occurs in 7.39.2: 

oSwTc... 7Tpa Tas vavs aptoTOaro7roaUwvTaL, KaC 8' oAlyov av tis Kal 

av0r,'L?EPov darpoaSoKK1rots Tos MOrlva[ots e'riXELPcoow. 

("in order that... they might dine by their ships and after-through- 
a short time again on the same day attack the unexpecting Athenians.") 

Other examples, with their genitive objects given in parentheses, are: 
1.I38.3 (elachistes boules); 2.42.4 (elachistou kairou), 83.5 (bracheos); 5.I4.I 

(oligou), 66.2 (bracheias melleseos); 6.11.4 (oligou), 47.1 (oligou), 91.3 (ouk 
... dia makrou); 7.15.2 (oligou). 

It should be noted that at first glance either the idea of substitution 
or the principles of the modern approach might be called upon to 

explain this usage, i.e., either it represents the use of dia with the genitive 
as a substitute for meta with the accusative (as the scholiast to 5.I4.I 

suggests) or it represents a transference of the meaning that dia has when 
it modifies einai in spatial contexts. In fact, all secondary considera- 
tions support the latter interpretation. It will be worthwhile to state 
what these considerations are, for we will soon come to a usage in 

respect to which considerations of the same sort will point rather to 

explanation by substitution. 
First, it favors applying the modern approach to these phrases that 

in them dia designates exactly the same relationship in a temporal con- 
text that it does with einai in a spatial context. Events A and B are 

separated by a period of time, S. S is the time that must be passed 
through to get from A to B. 

Moreover, the objects with which Thucydides has chosen to use dia 
in the temporal meaning of "after" correspond close to the objects of 
einai dia in spatial contexts. In the five occurrences of the latter, the 

object is oligou twice and bracheos once. In the ten instances of the 
former usage, the object is oligou five times and bracheos once. The 
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objects of the remaining four phrases are all closely analogous to oligou 
and bracheos. In other words, it seems clear that Thucydides wrote dia 
bracheias mele'seos, for example, by analogy with dia oligou (sc. chronou) 
and wrote that by analogy with einai dia oligou (sc. choriou). Thus in 
this instance the particular words involved in the temporal usage seem 
to reflect the usage's origin in a spatial usage and thus to lend credence 
to the modern approach. 

Finally, it speaks against explanation by substitution (dia= meta) in 
this instance that there are no other phrases in which the meanings of 
meta and dia, though used in their proper senses, happen to overlap and 
thereby to create the impression that the two words might be inter- 
changed. 

In a readily intelligible transference of its basic, spatial meaning, dia 
complementing verbs of motion is found with genitive objects that 
represent actions or experiences rather than places or periods of time. 
Through is used in an equivalent way in English. Examples of this 
usage in Thucydides occur in the following passages: 

2.11.2: acradAEa rroAAr7 EtvcaL pr) av EAOelV -rovS evavrtovs 'Ilv Sla 

,aX71sX. 

("There to be great certainty that the enemy would not do"-go through 
-"battle with us.") 

3.45.3: SLEEeArlvOacrL yyE s8 L 7raacv rTo V ;rlCiOv ol alvopcowroL. 

("People have exhausted the list of"-gone through all-"punishments"- 
sc. in attempting to deter crime.) 
4.92.I: CLS OVK EIKOS fvalots . . . ala aXrs EAXOeLv. 

("It is not reasonable for the Athenians... to do "-to go through- 
"battle.") 

6.60.3: fS3E/laor7pav yap a avr ) wTorrptav elval ot_LoXoyrvcravTL IrT 

dsetas 7 dpvrlOevrt tLa & cLKos s EAOelv. 

("For there was greater safety for him to stand"-to go through-"trial 
if he confessed with impunity than if he denied the charges.") 

In these phrases, actions and experiences are viewed as areas; the 
performing or enduring of them, as the act of passing through them. 
We may be all the more certain that Thucydides thought of these 
phrases in this way in view of a sentence in 7.24.3: ot yap ZvpaKocnot 
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vavtvw avroOi tL EfOpOoVVT7 E K(lVOV, K t Ka L SL LDX EY7jS lOVTO aL 

a(KotLSad. (" For the Syracusans blockading us there with ships pre- 
vented "-sc. the importation of supplies-" and deliveries were through 
battle.") Here both the underlying spatial meaning and the abstract 
idea are suggested; deliveries literally went through an area of battle 
and were also in an abstract sense accomplished by going through the 

experience of battle. 

Thucydides and other writers sometimes use dia with the genitive in 
a modal sense so that the dia phrase as a whole is equivalent to an ad- 
verb. Philologists differ in explaining this phrase. Some, e.g., Har- 
rison, whose discussion is quoted below, connect it to phrases of the 
ienai dia maches type, which we have just examined. Others, e.g., 
Schwyzer, 2.452, connect it with instrumental phrases, which will be 
discussed below. In either case, the manner in which an action is done 

(rather than the action itself) is conceived of as an area through which 
the doer passes. In Thucydides, this modal usage is mostly limited to 

phrases equivalent to the adverb, tache6s, i.e., dia tachous, which occurs in 
1.63.2; 2.18.4, 85.4; 3.I8.I, I09.3; 4.25.2, 29.1, 85.2, Io6.4; 6.69.I, 79.3, 

98.2, I04.I; 7.22.2, 29.2; 8.2.1, 12.3, and I5.2, and dia tacheon, which 
occurs in 1.80.3; 3.13.2; 4.8.4, 96.I, I25.4; 6.66.2; 8.IoI.I, and IOI.3. 

It is important to note that not only the frequency of dia tachous 

(= tacheos) but also the spatial meaning of dia dictate that modal dia 

phrases be used in adverbial rather than adjectival phrases. Adverbial 
modification may be thought of as a state through which a doer passes 
in going from the beginning of an action to its conclusion; adjectival 
modification suggests a state in which the subject is located. Thus for 
most of the remaining modal dia phrases, which are adverbial, Thucy- 
dides has corresponding adjectival phrases in en: 

1.I7.I: 7rpoopcoLLEVOt ES T7E TO70 ULa KaL ES TrO SlOV OUKOV aoVE?LV & 
auoaAElas'. 
cf. 2.75.5: (loaTE Tov's Cpya,o/Levov .. .rLJTre TrTVPopoS OL(TOlS 3,aAAEo- 
Oat ev adoraAela TE Ectvat. 

7.40.3: ol 8E &a TroAAovi Oopv3ov Kal ... ovSevl KO:r-Lo EcoraTvrES. 
cf. 7.81.4: ev 7roAAC av'To Ka' Ol O ET' ai rov^ AO,valot oav. 

1.42.4: TO yap pIr7 dLKELv . .. . vpC)TEpa ovvaltg s . . . ..a KLvSVvwV TO 

7TAEOV EXELV. 

cf. 3.56.4: TOTE OTE eV IELt4OVL KLVOVVCO T?E. 
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Dia phrases also designate instrumental relationships. In a usage that 
is readily intelligible metaphorically and paralleled by the use of 

"through" in English, dia with the genitive designates what might 
be called personal instrumental relationships or ones of intermediate 

agency, e.g., Thucydides 2.2.3: &rrpaaav 8 -ravra &' EvpvdaXov . . . 

dvSpos r913lacwvvvarTworarov. ("They "-sc. pro-Theban Plataeans 

-"arranged these things"-sc. the occupation of Plataea-" through 
Eurymachus, the most influential of the Thebans.") The usage also 
occurs in 5.43.2; 6.89.2; 8.12.2 and I7.4. In each case, an action 
initiated in one place culminates elsewhere after having passed through 
an intermediary. 

Dia with the genitive is also used of impersonal instruments. This 

usage does not occur in Homer and is much more common in koine 
texts than in classical ones. It is not paralleled by any common use of 

"through" in English. Among classical authors the usage seems to 
have originated with the expression, echein dia cheiros or cheiron, "to 
hold by hand" and sometimes "to control," e.g., Aeschylus Suppliants 
193, Sophocles Antigone 1258, Aristophanes Wasps 597, Thucydides 
2.13.2 and 76.4, Euripides Hecuba 673. It should be noted that this 

expression may be interpreted spatially, since most things held in the 
hand, e.g., spears, protrude from either end of the hand and so may 
be said to be held (extending) through the hand. 

Apparently, echein dia cheiros lies at the origin of the instrumental 
use of dia; for of the small number of other instrumental dia phrases in 
classical texts a considerable percentage are closely analogous to echein 
dia cheiros. Thus Sophocles has di' hosion cheron thigon (OC 470) and 
dia cheron labein (Antigone 916); Euripides, dia glosses echein (Andromache 
95). 

In any event, all of the phrases so far discussed can be accounted for 

by the modern approach. In many of the phrases, awareness of dia's 
basic spatial meaning illuminates its particular meaning in context; 
in none of them is there any contradiction between dia's basic spatial 
meaning and its intended meaning in context. We come now, how- 
ever, to two passages in Thucydides where dia plus the genitive is used 
in a way that cannot, in my opinion, be plausibly accounted for by the 
modern approach. The first passage is 6.34.1-2. Hermocrates ad- 
vises the Syracusans on preparations against the Athenian invasion: 
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E'S E Tr7v dXAAXv ZLKEAlav 7rerrJLLTTLEv 7rpea'rpetS s77OrVvres S KOLVOS O 
KL vvoS, Ka& E Irtav, oK rwS q 6vuJ,aXtav 7rotu)LE?a 7qL v 7} u) 

EXwvcovraL 0)Ovalovs. soKEl 8E {LOL Kal es Kapxr8ova ajEitvov Ecvat 
7T?rp4aL. ovi yap dcveAmrarov avTroLS, aAA' dtEl La 6o3pov EloL tLrj 7TOTE 

AOrovalot aVrots E7T 7-rrv 7TO'Av ~OccTLv. 

(" And let us send ambassadors into the rest of Sicily to demonstrate that 
the danger is common to all, and into Italy either to create an alliance or at 
least to prevent them from receiving the Athenians. And it seems to me 

preferable also to send ambassadors to Carthage. For it is not outside their 

expectations, rather they are always fearful that the Athenians might some- 
time might attack their city.") 

The second such passage is 6.59.2. Thucydides describes the situation 
in Athens after the murder of Hipparchus: 

70ots 
' AOwovalotL XaAE7orc)Tepa oE Ta TOVTO -7 rvpavvtS KarTEarTr KCa O 

'ITTtlas 8La fo6fov frlrY) CiV TOCV WTTOAtiWV TTrAAovs EKTELVE. 

("The tyranny was much harsher for the Athenians after that, and Hip- 
pias being even more fearful killed many of the citizens.") 

The phrase, einai dia phobou, has been explained in two different 

ways. It has been derived from the modal uses of dia with the genitive 
and from its instrumental uses. The first sort of explanation was 

developed in detail by G. Harrison, A Treatise on the Greek Prepositions 

(Philadelphia 1858) I58: 

If... dia maches, "through, by way of, fighting," serves to mark the man- 
ner or circumstances of an action, it is to be admitted equally that dia phobou 
attached to a verb of existence, as einai, may serve to mark the state or con- 
dition of the being of a person namely, by expressing that "through" 
which, or by the way of which, being or existence obtains a peculiar state 
or condition. 

There are two deficiencies in this explanation. First, it is apparently 
felt to be consistent with the principles of the modern approach to 

impute to prepositions general meanings acquired in the course of 

being used figuratively. In such instances, the influence of the prep- 
osition's basic, spatial meaning is sometimes very slight. Thus Har- 
rison argues that dia has acquired the capacity of expressing manner 
in general, i.e., it has acquired a modal meaning. There is, however, 
a difficulty here. The general meaning that dia plus the genitive 
acquires, possibly on the basis of phrases like elthein dia maches, is that 
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of an adverb, as has been amply demonstrated from Thucydidean 
usage. Harrison conceals this difficulty by rendering the simple cop- 
ula, einai, as if it were the description of a process, "to acquire a state 
of being," and therefore properly modified by an adverbial phrase. 
Indeed, it might be argued that einai is sometimes modified by an 
adverb and consequently that it was the adverbial meaning of dia with 
the genitive that Thucydides had in mind in writing einai dia phobou, 
i.e., = einai phoberos. The difficulty with that is that the use of adverbs 
with einai is limited to well defined circumstances, none of which is 
present in the passages under consideration. LSJ (s.v. eimi) list only 
three instances in which it is normal to complement einai with an 
adverb: (I) where the adverb is the equivalent of a predicate noun; (2) 
where the subject of einai is a denominalized action, e.g., komide; (3) 
where einai is used impersonally. Moreover, there is no instance of 
einai phober8s in Thucydides nor, to my knowledge, in any classical 
text. On the other hand, that Thucydides considered the phrase, dia 
phobou, adjectival is suggested by comparing 6.59.2, above, with his 

description of the same circumstance in 2.3.4: Ev vvKrt ofPLE TEppo 
OVTES. 

The second difficulty is common to any attempt to explain the phrase, 
einai dia phobou, according to the principles of the modern approach. 
We have seen that since Devarius' time the central assumption of the 
modern approach is that whenever a preposition occurs, its basic 
(= spatial) meaning is also somehow present. In instances where a 
preposition is said to have acquired a general meaning, it is difficult 
to understand precisely what this assertion means. It seems reasonable, 
however, to establish the following minimal criterion for the truth of 
the assertion: a preposition's meaning in context should not contradict 
the clear implications of its spatial meaning. 

Now it happens that we are able to ascertain the spatial meaning of 
einai dia and to say with some assurance that this meaning is not com- 
patible with the intended meaning of einai dia phobou. The meaning of 
einai dia pollou (sc. choriou), for example, is not "to be in or extended 
through a large space" but rather "to be through, on the far side of, a 
large, intervening area." If this idea were present in either instance of 
einai dia phobou, Thucydides' meaning would have been that Hippias 
or the Carthaginians were "through fear," that they had once been 
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afraid but were no longer so. Thucydides clearly did not mean this; 
he meant that Hippias and the Carthaginians were in the state of fear. 
Thus it seems that if the principles of the modern approach have any 
meaning at all, they are not applicable to einai dia phobou. 

Schwyzer (2.45I), whose exposition contains a minimum of com- 

mentary, seems to derive all the abstract uses of dia with the genitive 
from its instrumental use. This approach does not seem any more 

plausible than Harrison's. It is no more normal to modify einai with 
instrumental phrases than with adverbial ones. Nor does this deriva- 
tion solve the problem of assimilating dia's basic, spatial meaning to its 

meaning in einai dia phobou. 
One might develop other explanations for einai dia phobou along the 

lines dictated by the modern approach. It does not, however, seem 

likely that such explanations would make dia's spatial meaning seem 

particularly appropriate to this phrase. More important, it is demon- 
strable that this phrase belongs to a cohesive group of dia-genitive 
phrases. Members of this group occur not only in Thucydides but 
also in the works of several contemporaries and near contemporaries, 
i.e., Herodotus, Sophocles, Euripides, Aristophanes, and Xenophon. 
It is possible to arrange these phrases like a geneaology and to show how 
one phrase led by analogy to the creation of another. From this it will 

emerge that the use of dia throughout is best explained on the assump- 
tion that it came to be used as a substitute for en with the dative. 

The evidence for these assertions is unwieldy. I give first the group 
of phrases in question. They are numbered to facilitate correlation 
with the genealogical chart that follows. The significance of the paral- 
lel phrases with en plus the dative will be clarified in the sequel. 

(I.) Aristophanes Birds 211: (v'vwCv) ovs Std OElov aro'daros Oprfvels. 

ibid. 220-22, Lia 8' cdOavcacov arlTarcov Xcpe ... oAoAvy7. 

Euripides Suppliants 111-12, AEy(e) . . . 7repas yap ov8ev 4r yAoarls' lov. 

(" Speak... for nothing will happen except through the tongue.") 

(II.) Thucydides 2.76.4: adiLEcLav arjv ov r aAapa?t ras adAV'UEcrT Kal ov &La 

XELPos EXOVrTES. 

("They released the beam and let the chains go slack rather than con- 
trolling them by hand.") 

Sophocles Antigone 1258: kLv7j1a' ert'iarov &da XEtps' E'XOv. 
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ibid. 1297: eXw PEl'v E XelpeacrLV aprtls rKVov. 

idem, OC 1698-99: 'v ti,Aov, d'rore ye Kal Trv ev XepoLV KaretXov. 

("It was pleasing when I at least held him in my arms.") 
Euripides, Electra 506-7: 7rarepa rov e'ldv, ov troTr ev Xepolv exOwv ... 

EOpezfasI. 

idem, Bacchae 737-38: 7rTv LEV . .. .roptv tLkVKWJEvrlv E'Xovaav ev XepoLv. 

(III A.) Aristophanes Wasps 596-97: KAXov . . .Lovov -gts i ov 7reptTrpwye 
dAAa qvAXaTTeL Sta Xepos eXcouv. 

Thucydides 2.13.2: Tr'v rrOdhv EaeAXovas (vAd((Jeiv, Kal rT vavTLKdv, 7Trep 

toaXovatv, efapTvecuOat, Tr Te r-ov {v,uLaXco)v Sta XeLpos EXECV. 

Herodotus 1.35.1: EXOv'roS e ol Ev XEPclt roiV traSooS rov yadpov. 
idem. 7.5.2: el To (1v vjv av^ra Trprarotgs Ta 7Trp ev XEpcrl EXEtS. 

idem. 7.47.1: Xprlara EXO VreS 7rpqrjyara ev XEpcrt 

Euripides Electra 6IO-II: ev XEtpl rT n rj rrvrO' dXELS . . 7rarpiov otKov 

Kal 7TrOA6v haCeCv oaeOev. 

(III B.) idem, Andromache 93-95: 't7rrE'VKE yap yvva4l TepqlSi Tr)v rcapeorT- 

WrToV KaKwav av' aTor del Kal oSt yAcoocras EXEtv. 

("It is natural for women to derive pleasure from their troubles by talking 
about them.") 
Xenophon Cyropaedia I.4.25: ot TE aAAot rrdvres Trov Kvpov Std aTrdolaros 

etXOv. 

Herodotus 3.157.4: ZoJ7rvpov elXov ev cTrroaal alveovres. 
idem. 6.136.1: 4AOrvalot 8e... MLArtaSEca ... EtXov ev oraTo/aLt. 

(IV A.) Thucydides 7.8.3: o' ET ra Kara Tr arparoTTreov Sta& vAaKjgs daAAMov 
7jrV EXWv o8L' EKOVUalV KLwSvvov. 

idem, 8.51.I: XprTvat reLXitELv Te ZaCLtov oS Td(CXtra Kal rdXAAa dv OvVAaKj. 

('XeLv Ev E >vaK - also occurs in 3.34.3; 4.14.5 and 129.1.) 
Herodotus 7.207.I: ESO KEE EAOovan es g HAoTodvv7'vov rov 'IaOtov c'XELv e 

bvAaKj. ('XEtv Ev vAaKaj also occurs in 1.24.1, I60.4; 5.77.3; 7.208.2; 
8.23.1 and 40.2. 

(IV B.) Thucydides 2.22.2: T7rj TE rrroAtv CIvAa(ar Kal c' (javX[as ... EtXev. 

Herodotus 5.93.2: ol Se Aotro l7 r wv ravFaXCOV Ecos' v e v craEa av'rov' 

etXO v EV (avtXr. 

Euripides Phaethon oI (= fr. 773, 62): E'XEc XP7 atoT,1' ev tovxta. 

(IV C.) Thucydides 2.60.4: vtais avrovs . . .L' atrias EXETE. 

idem. 2.59.2: Trv iEbv TIepLKAECa ev arITa etXov. (E. Edv art'a also occurs in 

1.35.4; 5.60.2, 4, 63.I, 65.5 and 7.81.1.) 
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Herodotus 5.I06.2: opa ! . . . c. rcovTO v ev acdrir rXsX. 

(IV D.) Thucydides 2.37.1: oV Sl' opyjs -rv rEas ... X. .ovrs. 

idem. 2.64.1: L' 7E /LHE L' opyJ j EXE7E. 

idem. 2.21.3: ro v EeptKCea ev dpyV elXov. (eXcEtv EV opyj also occurs in 
2.18.5 and 65.3.) 

(IV E.) Euripides IT 683: ravr' oiv bop3ov,ual Kal &' al UaXivrqs Eco. 

Xenophon Cyropaedia 6.1.36: odp e- . . So .flovILevov Te AtLE KaC Ev acr- 

XVVTrS SELVL0S eXOVTa. 

(V A.) Thucydides 2.81.4: ol tEv "EAAXqves TreayLE'voL TE Trpoorjvcav Katl Sa 

OvAaK7qs EXovTEs. 

(V B.) Thucydides 5.45.5: 's 7JKovaav otl ArvaZlo ovev 'K rrC AaKe&a- 

qIovos 7rrTpayjLEvov, e0vs &l' opyrjS Etxov. 

(VI A.) Herodotus 2.206.2: OVK CWV EOEAfrlUeLS ... 7X`r-Sl EtvaI. 

Xenophon Apology 2.9.8: o Kpltrwv ev -ruvXt'a r?v. 

(VI B.) Thucydides 6.34.2 and 59.2 (v. p. 395 above). 
ibid. 3.79.3, (Tro'Av) Kal7Trp ev TroXAA rTapaXri Ka' qoo ovras. 

In studying these phrases, I have assumed that they are representative 
of larger groups of similar phrases that formed a part of the working 
vocabulary of each author involved. On this assumption it is possible 
to suppose that a phrase occurring only in Thucydides, for example, was 
created by analogy with a phrase occurring only in Aristophanes but 

presumably being a part of Thucydides' repertoire too. This assump- 
tion seems reasonable in itself and is regularly implicit in grammatical 
and lexicographic expositions. 

Each of these phrases, except two, may be explained as an analogue 
to one of the other phrases in the group. By this I mean that each 

phrase is identical in meaning to another phrase except for one change. 
Three kinds of change are involved: transference from the abstract to 
the concrete; reduction from the general to the particular; change of the 
force of the expression as a whole from transitive to intransitive. 

On the following page, I have presented a hypothetical derivation 
for each phrase by means of a chart. The numbered rows are meant 
to represent different degrees of distance between the basic spatial 
meaning of dia and its intended meaning in each phrase. In row I, dia 
is used in a way for which its basic meaning is uniquely appropriate. 
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LEvat 

(I) Sca 
a'roj,arosg 

Exev/ 

XLa ?ipOS6 / 

(II) 

EXELV EXEV 

jLa' XELpoS 8Lta 
= (III) (XATTEv) rToaroT' 

eXetvLY V a & EXELV Lta EXELV EXELV EXELY 
(IV) VAaKr^ VX 7 L'avXla s a s a adrlas a opyis &ta ataXrvvt)s 

EXELV EXELV 

(= tvaL) ( = vat) 

(V) Sta L8a 
OvA\aKr?s opyS 

Etva &ta ?Eva 

(VI) i?avXias Sia o'fov 

In rows II to V, its spatial meaning is still possibly present, but the 

hypothesis that dia is intended rather as a substitute for en becomes 

progressively more inviting. In row VI, dia's basic meaning seems to 
contradict its meaning in context, which seems only explicable on the 

assumption that dia is meant as a substitute for en. 
Let us now take up each model and analogue in turn. The phrases 

of row I present no problem. As has been stated, it is quite in accord 
with dia's basic meaning to speak of sounds coming dia the mouth. 
These phrases are included only because they seem to have influenced 
the creation of other phrases in the group. 

The phrases of row II describe the literal action of holding something 
by (dia) hand. This usage seems compatible with dia's basic meaning. 
In this case, however, dia has become approximately synonymous with 

[I97I 400 DAVID MULROY 



SUBSTITUTION SCHOLIA 

en plus the dative. As the parallel phrases from Sophocles and Euri- 
pides show, authors of this period tended to use echein en cheroin rather 
more frequently than echein dia cheiros. The two expressions are cer- 
tainly close in meaning. Thus when an author chose to use one, it is 
probable that the other passed through his mind. This in turn would 
create at least a suggestion of equivalence between dia and en with the 
dative when used to complement echein. It remains to be seen whether 
this suggestion or some other inference from the phrase predominated 
when analogous phrases were created. It might be supposed that 
echein dia cheiros would do no more than re-inforce an author's feeling 
for the spatial meaning of dia or, perhaps, suggest that dia might be 
used to designate any instrumental relationship. 

In the phrases numbered III A, echein dia cheiros is transferred from 
literal to abstract contexts. The phrase as a whole suggests control over 
or active interest in affairs, which the subject figuratively holds in hand. 
It should be noted that en with the dative is also used in that way. 

The phrases numbered III B seem to have been influenced by two 
other sets of phrases. First, the combination dia stomatos was already 
familiar from its literal use with verbs of motion or of speaking. 
Second, it is inviting to suppose that echein dia stomatos was associated 
in the minds of the authors who used it with echein dia cheiros. The 
latter expresses any sort of actual influence over something; the former 
mere talk about it. This contrast seems to be implicit in Euripides' 
phrase in Andromache 95: women cannot exercise control over their 
misfortunes, but they do derive some comfort from complaining about 
them. 

Euripides' phrase is interesting in another respect. He has sub- 
stituted glosses for stomatos apparently for the sake of variety. This 
substitution suggests that the spatial meaning of dia is losing its influence 
complaints can literally come through the mouth but not through the 
tongue. 

With respect to echein dia stomatos in general, it is possible to suppose 
that here as in dia cheiros, dia was used to designate an instrumental 
relationship. On the other hand, the parallels from Herodotus show 
that the phrase would also suggest the equivalence of dia and en when 
complementing echein. 

Aristophanes Wasps 596-97 (III A) shows that one type of control or 
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interest suggested by echein dia cheiros consisted in keeping something 
under guard. Therefore, the phrases numbered IV A, echein dia 
phulakes, represent a way of making echein dia cheiros more specific and 
are in that sense analogous to it. The analogy, however, would be 
somewhat evasive, if dia cheiros were understood in light of either dia's 
spatial meaning or of its instrumental function. The spatial relation- 
ship between a hand and that which is held differs from the relation- 
ship between a guard or the act of guarding and that which is guarded; 
nor is guarding an instrument in quite the same sense that a hand is. If, 
however, dia cheiros was understood as another way of saying en cheiri, 
nothing could be more natural than the creation by analogy of echein 
dia phulakes as a substitute for echein en phulakei-that being by far the 
more normal way of expressing the idea. 

The phrases echein dia kindunon (IV A) and echein dia hesuchias seem 
to invite the same sort of analysis. It is particularly clear that echein 
dia h6suchias is not intended to express an instrumental or modal idea. 
The point is not that in dealing with the city Pericles used peace as an 
instrument to achieve some ulterior goal or that he himself acted in a 
peaceful manner (although he may have), but rather that he sought to 
keep the city in the state of peace. 

Phrases IV C-E seem to represent specifications of the general idea 
of echein dia stomatos. Blame, anger, and reverence mostly appear in 
what people say. Like echein dia stomatos they suggest a contrast with 
effective control over something (echein dia cheiros). The influence of 
dia's spatial meaning is difficult to perceive in these phrases. It is 
inviting to suppose that dia bears a modal meaning in dia orges and dia 
aischunes, which suggest manners of acting. The modal interpretation, 
however, does not fit well with echein dia aitias, which suggests a spe- 
cific action (aitiasthai) rather than a manner of acting, nor with echein 
dia stomatos, from which all three phrases seem to be derived. On the 
other hand, the interpretation, dia= en, fits all four phrases well. 

Phrase V A represents the transformation of echein dia phulakes into 
an intransitive expression. It should be noted that echein used intran- 
sitively is virtually equivalent to einai (cf. LSJ s.v. echein). In the 
previous transitive phrases, one can always argue in favor of the prop- 
riety of dia's spatial meaning that the action of the verb passes from the 
subject through a manner or instrument to the object. The use of dia 
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with echein intransitive is, therefore, another symptom of the diminish- 

ing influence of dia's spatial meaning. 
Phrase V B, echein (=einai) dia orges represents the same sort of 

development and the same lessening of the influence of dia's spatial 
meaning. 

Phrase VI A, einai dia hesuchies culminates two lines of development. 
On the one hand, echein intransitive is used by analogy with echein 
transitive, while einai is a synonym for echein intransitive. On the 
other hand, echein dia cheiros, "to control," suggests guarding (echein 
dia phulakes) and that, as Thucydides 2.22.2 shows, is associated with 

keeping something peaceful. The use of dia throughout the evolution 
of this phrase makes sense if it is interpreted as having become a sub- 
stitute for en. It seems impossible to make the spatial meaning of dia 

correspond to its intended meaning in einai dia hesuchies. The dia 

phrase might be taken as modal, i.e., adverbial in echein dia hessuchies, 
but not in einai dia hesuchie's. 

That brings us back to where we began, phrase VI B, einai dia phobou. 
Thucydides' phrase, like Herodotus', seems to have grown out of the 
intransitive use of echein complemented by dia. With respect to the 

particular meaning of the phrase, echein dia stomatos suggests several 
attitudes, among them reverence (echein dia aishunes). Euripides IT683 
and Xenophon Cyropaedia 6.1.36 (IV E) both suggest that that is virtu- 

ally synonymous with fear. As with einai dia hesuchies, the develop- 
ment of einai dia phobou seems quite logical on the assumption that 
somewhere along the line echein dia was understood as just another way 
of saying echein en. 

To review: I have presented a group of dia-genitive phrases from 

Thucydides and other authors. The phrases seem close enough to 
each other in meaning to justify the assumption that they were created 
one from the other by analogy or, at least, are typical of the phrases 
that were actually involved in this process. Even though one phrase 
as a whole may be explained as an analogue to another, it remains neces- 

sary to discover how each element in the phrase was interpreted. In 
the phrases under discussion, it appears that dia could not have been 

consistently interpreted either in terms of its spatial meaning or in 
terms of any one general function, e.g., to designate manner or instru- 
ment. In two of the basic phrases in the group, echein dia cheiros and 

Vol. Io02] 403 



echein dia stomatos, however, dia with the genitive was used in such a 
way as to suggest that it was little more than a substitute for en with 
the dative. The assumption that in the phrases derived from these two 
phrases, dia is intended as a substitute for en makes the meaning of these 
derivative phrases quite clear and consistent with their contexts. It 
appears in this instance, therefore, that the substitution hypothesis is 
capable of providing a more economical explanation of the origin of 
some phrases of abstract meaning than is the modern approach. This 
is worthwhile in itself. It also provides encouragement for the attempt 
to solve problems in interpreting abstract phrases with the help of the 
substitution hypothesis and of the scholiasts who used it. 

Thucydides 1.122.1 

Let us then consider an anti-gloss from Thucydides' scholia to a phrase 
of abstract meaning, which occurs in 1.122.1: ?rKLara yap ro7ToAEtLO 
EITL pirTrotS XoPEl, avroS 8OE dCf` avrov) ra 7ro AA reXvarat rTTpoS TO 

r7apacrvyXavov: eV p o6 JLEV evopy7?7TSc avrco TrpoaootLA rasa /efat- 

OTrepo, o opyLtaOetL rrepL avTov OVK EcAacrEraT ralEt.-avTr rov 

3oLrt. (" For war does not at all proceed according to plans, but rather 
devises many of its actions on the spur of the moment, in which the 

person who has associated with it in good temper is relatively safe, 
while the man who has become angered over it meets with disaster 
no less often.-a substitute for because of which.") 

The phrase to which the gloss refers, en hoi, occurs forty-seven times 
in Thucydides. Its occurrences may be divided according to whether 
it is used to express spatial, temporal or abstract relationships and sub- 
divided, within the first two divisions, according to the nature of its 
antecedent: 

I. SPATIAL 

A. Explicit antecedents that designate places ( I times): 1.52.I (rov ev ro S 

ZvfP&oS To Aq'va, ev C, ol Kop'ivOtot <CpLovv); 2.86.4; 3.96.1; 4.45.2 
and 92.I; 5.6o.3; 6.34.6 and 66.I and 58.2; 7.77.5; 8.ii.I. 

B. Implicit antecedent chorion (3 times): 2.43.2 (eAadfavov Kal -rov rradov 

E7Tar7LoaTraTov OVK eV O KEelv7Ta AdAAov, adAA' Ev 7'f 6a avrv . . . 

KaTaXelIIErat); 7.70.3 
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C. Explicit antecedents analogues to places (3 times): I.139.1 (7r TrEpl 

MEyapE'v r)>,tatpa . . . ev co E'pr7ro avroTvs k7' XpraucaL To S AqiE'cl); 

4.98.4; 5.64.3. 

II. TEMPORAL 

A. Explicit antecedent kairos or chronos (5 times): 1.43.2 (TroroV ?KElVOV 

ELvaL TOV Katpov EV & 0 TE V7TOpyVV flAosA ILcaAAtora Kal o a'VTLrTas 

e'Xpos.); 6.61.2; 7.2.4 and 5I.i; 8.87.I. 

B. Explicit antecedents that represent periods of time (4 times): I.21.2 
(6 7oXAEpLos OVTroS, KaiC7Tep TWcov CavporcoTv Ev co Ev av 7roAE/ac Tl rtov 

7TapovTa alel ,jieytaTov KPLVOVTCOV 8rvlaOxrE JSLLEcOV EyeyevrqkevJOS); 

I.IOI.2; 2.1; 7.14.3. 

C. Implicit antecedent chronos (i i times) i. with the indicative, "when," 
(9 times): 1.39.3 (ovs XplV, OTE cr caAEcTaTot (orav, TOTE 7pootlEvat, 

KaCL eV &C I7LES -le V 'rSLKfL?Oa 
. . .) twice; 2.11.6 and 86.I; 3.39.2, 

39.3, 40.3 and 84.2; 5.I6.i; 6.92.4. 2. with thesubjunctive, "whenever" 

(2 times): 1.37.4 (orws. Ev (C iLv av KpactrUL, 3lacovTaIL); 1.42.1. 

Besides the passage under discussion, there remain eleven instances 
of en hoi used to designate an abstract relationship. Of these, six will 
not concern us directly. It will suffice to indicate their essential nature. 
In three of these instances, en hoi might be loosely translated, "in dis- 

cussing a topic in respect to which": 2.35.2 (XaXAE7ro yap ro tLErpISo} 
ElTrELV EV o LoAht KLat 7 a7OKraLS rTs daXrA0las pfEapolraL. Arnold 

translates: "For it is hard to speak with exact propriety on a subject 
where, besides its other difficulties, it is hard to convince the hearers that 
what you say to them is the truth."), 4.17.2; 8.72.1. In two instances, 
en hoi might be translated, "in what condition": 7.11.1 (KaLpo . . . 

iaOovTras vuaas ev ' Eoraev fovAev';toarOa.), 7.14.3. Finally, en hoi is 

used in 4.I8.2 apparently to mean "in respect to which": E'edOolev 

CarV . . 7T. Or Ctv l TapXv yvcEWL' P)aXPvXrs, Ev o 7or V(Er 

Tr aCv Toiw OS virrdpXEL. Classen offers the following explanation: 
hinsichtlich welcher Sache (niimlich in dem apo t6n aiei uparchont6n gn6me 
sphalenai) ... alle sich in gleicher Lage befinden. 

It is apparent that none of the en hoi phrases catalogued so far is 

analogous to the one under discussion, i.e., in 1.122.I. In that instance, 
en hoi is used to suggest some sort of causal relationship between the 
preceding and following clauses. This is, of course, the general force 

Vol. Io 02] 405 



of the gloss, anti tou dioti. Whatever one may think of the gloss's 
additional implication that, properly interpreted, en hoi does not convey 
Thucydides' intended meaning, it will nevertheless be conceded that 
dioti would not have misrepresented his meaning in any substantial 
way: "War is capricious; therefore, an even-tempered man fares better 
in association with it." En hoi does not, however, bear a causal sense 
in any of the usages catalogued so far. Therefore, it seems unlikely 
that the use of en that Thucydides had in mind in I.122.I is represented 
by any of these phrases. 

In the remaining five instances of en hoi, the phrase is clearly causal 
in meaning. It carries with it, however, an additional nuance that 
reflects the basic, spatial meaning of en: localization within certain, 

significant bounds. In each instance, a previous clause alludes to one 
of two or more possible situations. The situation alluded to ten func- 
tions as the antecedent of hoi. The en hoi clause as a whole indicates a 

consequence that occurs as part of this situation: it localizes the necessity 
of a particular consequence within one of several, possible situations. 
The en hoi clause may be paraphrased as a conditional sentence without 

distorting its meaning. The phrase itself is usually equivalent to "in 
which event" in English. 

This causal use of en hoi occurs in the following sentences: 

1.122.3: ... SovAelav: o Kal ?Aoyco evSoLacrOrjval atlaxpdv rj HEAoTovvrqap 

Kat 7rTOE roCa(CT VrTO u LaS' KaK7TraOelv. ev E) 7 8OKalcos SOOKOlJIEV v 

7rTd'XeLV 8O Eta Oelav dvexea'Oat. 

("... slavery: an issue about which it would be disgraceful for the Pelo- 

ponnesus to hesitate even in debate, as it would in the case of so many cities 

being victimized by one. In which event"-if we should hesitate, the 
result would be that-"we would either seem to be suffering justly or to 
be enduring mistreatment because of cowardice.") 
4.20.I: KaAs . .. . E'X aiL'OTEr' potS 7 evvaXAAayrj, Trrpv tL avrKEarov Sta 

/1Leaov EVOLEVOV -7Loas KaraAa/3etv, ev c a'vcyK a 'LSov v..v xOpav ExEI/. 

("A treaty is advantageous for both of us, before something intolerable 
befalls us in the interim, in which event"-if some such thing should 

happen, the result would be that-"we would be forced to have undying 
enmity against you.") 
6.i8.4: - r ijs 'EAaSos... C . .. p. .foLEV, r7 KaKWaUOL'EV yyE 
CvpaKoalovs, ev ap Kal avTrol Kal oLt vLJJXLaXOt EAr)Yo'aoLE.a. 
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("Either we will rule all Greece or we will at least weaken the Syracusans, 
in which event"-even if we only do this, the result will be that-"we 
ourselves and our allies will be benefited.") 
7.68.2: 7Trl v 7rrv ltLETrpav ijOov SovAUwcro'devo, Ev co, ct KaTcopOoxav 

avSpda't LEV av r' dXAyLaa 7TpoaEOeaCav, Tratal S Kal yvvat:l ra aCTrpETre- 
aTara. 

("They attacked our land to enslave it, in which event, if they had suc- 
ceeded"-the result would have been that-"they would have inflicted 
great pain on the men and great disgrace on the women and children.") 
8.86.4: CdprL17IYe'vcwv yap 7rCv ev ZdaIco AOrjvalUcv T7rAEv erL avis' LroVTOS, 
ev X ouaE')rarTa 'ICvltav Ka f 'ECAALt Tovrov evT vs e tXov ol 7rTOXejLLOL, 

KcWAVT)S 7yEVEecat. 

("For with the Athenians in Samos rising up to sail against their compat- 
riots, in which event"-if they had done this, the result would have been 
that-"the enemy would quite clearly have taken control of Ionia and the 
Hellespont, he prevented them.") 

When we return to I.122.1 with these five phrases in mind, we see 
that if en hoi is to be interpreted in its proper and normal sense, the 
clause that it introduces should be taken as equivalent to a present, gen- 
eral condition: "War devises many things on the spur of the moment, 
in which event-" when war is thus devising things, the result is that"- 
the man who has associated with it in an even-tempered manner is 

relatively safe, while the man who has grown angry over the war 
meets with disaster no less frequently." 

There is no difficulty with this interpretation so far as the one sen- 
tence that we have considered is concerned. There is nothing wrong 
with a speaker on the subject of war mentioning that when war acts 

capriciously, even-tempered men do better. It is, however, difficult 
to maintain precisely this interpretation of the sentence, when one 
considers the context in which the sentence occurs. A Corinthian at 
the Second Congress of Lacedaemon is urging the Peloponnesians to 
vote for war. In 1.121, he lists reasons for optimism in entering a war 

against Athens. In the first part of 1.I22, he gives a final reason for 

optimism: there are many different ways to strike against Athenian 

power, e.g., to induce Athenian dependencies to revolt. The speaker 
adds that other similar opportunities will appear such that a person could 
not at that time foresee. Then comes the sentence under consideration. 
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In this context, "for... war devises many things on the spur of the 
moment" is clearly a metaphorical way of saying that war presents 
unexpected opportunities to strike against one's enemy or exposes un- 
foreseen weaknesses in the enemy position, rather than a way of saying 
simply that war is generally capricious. The former assertion is rele- 
vant to an argument on behalf of optimism and is an expansion of the 
previous sentence (to which it is connected by the particle, gar), while 
the latter is neither. If then en hoi is to be interpreted as bearing its 
proper and normal meaning, it appears that the speaker is assuring his 
allies that when the vagaries of the forthcoming war expose, as they 
assuredly will, unforeseen weaknesses in the Athenian position, then 
they, the allies, will probably be able to avert disaster if they have been 
even-tempered in conducting the war. That is not a sufficiently 
sanguine prediction to impute to a pro-war speaker. 

This difficulty has been recognized by Arnold who, despite gar, 
treats the sentence as an isolated remark about the nature of war: "The 
connection of the argument is rather obscure. Perhaps the speaker 
wishes to disclaim being influenced by passion in urging war against 
Athens so vehemently." On this interpretation, the Corinthian argu- 
ment might be paraphrased thus: "Be optimistic for the preceding 
reasons and also because the war will reveal unanticipated ways to 
attack Athens. It might also be mentioned that when war is acting 
unpredictably whether for better or for worse, people who have 
entered into it without passion do better." This is not a very satis- 
factory interpretation, but it does seem to be the best that can be ob- 
tained so long as the phrase, en hoi, is interpreted according to the 
modern approach. (One of the conspicuous shortcomings of this 
interpretation is the absence in the text of any indication of a transition 
from the contemplation of favorable surprises in the course of the war 
to that of unexpected turns of any sort and particularly unfavorable 
ones. Finley in his translation supplies this indication by rendering 
paratunchanon as "emergency," as if that word in Greek, like emergency 
in English, sufficed by itself to indicate unfavorable surprises and thus 
to create the needed shift in focus. This translation, however, is not 
justified by Thucydidean usage, in which participial forms of paratun- 
chanein suggest favorable as well as unfavorable surprises; cf. 1.76.2.) 

The basic deficiency of the modern approach appears in this. So 

[I97I 408 DAVID MULROY 



SUBSTITUTION SCHOLIA 

long as one has the modern approach alone in mind, he feels compelled 
to assimilate the meaning of en hoi, whenever it occurs, to its proper 
meaning as far as the immediate context will allow. In 1.122.1, this 

procedure results in destroying the over-all coherency of Thucydides' 
argument-as Arnold's remarks show. The assumption that (outside 
of idiomatic expressions and the exigencies of the particular context) 
a word's proper meaning is the only important factor affecting Thucy- 
dides' choice of words thus makes his thought processes seem abnorm- 
ally subtle. The glossator's interpretation, by recognizing the casual 
interchange of similar expressions, restores intelligibility to Thucydides' 
argument. 

The force of the gloss, en hoi anti tou dioti, is that in this passage 
Thucydides did not use en hoi in its proper sense, but rather as a sub- 
stitute for the expression of related meaning, dioti, "because of which," 
to indicate an ordinary causal connection between a general truth and 
one of its consequences. On this interpretation, the Corinthian argu- 
ment makes perfectly good sense and may thus be integrated with the 
rest of its passage: "Be optimistic for the preceding reasons and also 
because the war will reveal unanticipated ways to attack Athens. For 
war provides many unexpected opportunities. Therefore, a person 
who enters upon it in a cool, optimistic way (despite the apparent power 
of the enemy) is relatively safe (since the war will provide opportunities 
to offset such power) while the person who becomes angry over the 
war (resents its inception in the feeling that the odds are against him) 
does not thereby diminish his chances of failure." It might be noted 
thatJowett's translation implicitly accepts the glossator's interpretation 
of en hoi, even though it differs in some respects from the interpretation 
just offered: "For war... strikes out a path for itself when the moment 
comes. And therefore he who has his temper under control in warfare 
is safer far." 

CONCLUSION 

With the discussion of 1.122.1, we have come to the end of the argu- 
ment projected for this essay. In it I have sought to describe the mod- 
ern method of analyzing the meaning of prepositional phrases and to 
compare it with that of antiquity. Subsequently, through the analysis 
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of a few phrases from Thucydides, I have attempted to show that the 
ancient approach retains some utility as a supplement to the modern 
approach.. In doing this, my primary concern has been with the prin- 
ciples of interpretation involved. The Thucydidean passages discussed 
were selected from this point of view rather than with regard to their 
own intrinsic importance. 

For the future, if explanations by substitution should recover some 
favor among philologists, it would be necessary to examine anti- 
scholia to parts of speech other than prepositions both in Thucydides 
and in other authors as well. Such examinations might be carried out 
without the lengthy prolegomena that were necessary in this essay. 

The idea of word substitution implies a certain dichotomy in one's 
view of language. An author's actual words represent a higher level 
of discourse, a rhetorical level, which, like an agitated surface of water, 
distorts one's view of the terrain beneath, i.e., the somewhat different 
set of words that the author understood. Though beyond the scope 
of this essay to prove, it seems likely to me that the dichotomy implied 
by the anti-scholia is responsible for the frequency in antiquity of para- 
phrases. For us, in a philological tradition that views every word as a 

unique and directly accessible carrier of meaning, the paraphrase seems 
an essentially frivolous exercise. For ancient scholars, to whom an 
author's actual words seemed only an approximation of the words 
understood, the paraphrase was naturally a basic tool of philological 
analysis, the draining off of rhetoric in order to get an undistorted view 
of the author's meaning. Thus the re-introduction of explanation by 
substitution into classical philology would likely bring with it renewed 
interest in the venerable practice of paraphrase. It would also restore 
some credit to the ancient commentators-credit appropriately restored, 
I believe, since those men, despite the mistakes that riddle their work, 
were in many ways closer to the classical texts than any of us can ever 

hope to be. 
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